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Regolamento (CE) n. 561/2006 del Parlamento 
europeo e del Consiglio 

Reglamento (CE) no 561/2006 del Parlamento 
Europeo y del Consejo 

del 15 marzo 2006 de 15 de marzo de 2006 

relativo all'armonizzazione di alcune disposizioni in 
materia sociale nel settore dei trasporti su strada e 
che modifica i regolamenti del Consiglio (CEE) n. 
3821/85 e (CE) n. 2135/98 e abroga il regolamento 
(CEE) n. 3820/85 del Consiglio 

relativo a la armonización de determinadas 
disposiciones en materia social en el sector de los 
transportes por carretera y por el que se modifican 
los Reglamentos (CEE) no 3821/85 y (CE) no 2135/98 
del Consejo y se deroga el Reglamento (CEE) no 
3820/85 del Consejo 

(Testo rilevante ai fini del SEE) (Texto pertinente a efectos del EEE) 

IL PARLAMENTO EUROPEO E IL CONSIGLIO 
DELL'UNIONE EUROPEA, 

EL PARLAMENTO EUROPEO Y EL CONSEJO DE LA 
UNIÓN EUROPEA 

visto il trattato che istituisce la Comunità europea, in 
particolare l'articolo 71, 

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea 
y, en particular, su artículo 71, 

vista la proposta della Commissione [1], Vista la propuesta de la Comisión [1], 

visto il parere del Comitato economico e sociale 
europeo [2], 

Visto el dictamen del Comité Económico y Social 
Europeo [2], 

previa consultazione del Comitato delle regioni, Previa consulta al Comité de las Regiones, 

deliberando secondo la procedura di cui all'articolo 
251 del trattato [3] alla luce del testo comune 
approvato dal comitato di conciliazione l' 8 dicembre 
2005, 

De conformidad con el procedimiento establecido en 
el artículo 251 del Tratado [3], a la vista del texto 
conjunto aprobado el 8 de diciembre de 2005 por el 
Comité de Conciliación, 

considerando quanto segue: Considerando lo siguiente: 

(1) Nel settore dei trasporti su strada, il regolamento 
(CEE) n. 3820/85 del Consiglio, del 20 dicembre 1985, 
relativo all'armonizzazione di alcune disposizioni in 
materia sociale nel settore dei trasporti su strada [4] 
intende armonizzare le condizioni di concorrenza fra 
diversi modi di trasporto terrestre, con particolare 
riguardo al trasporto su strada e al miglioramento 
delle condizioni di lavoro e della sicurezza stradale. I 
progressi compiuti in tale settore dovrebbero essere 
consolidati ed incrementati. 

(1) En el campo del transporte por carretera, el 
Reglamento (CEE) no 3820/85 del Consejo, de 20 de 
diciembre de 1985, relativo a la armonización de 
determinadas disposiciones en materia social en el 
sector de los transportes por carretera [4], trató de 
armonizar las condiciones de la competencia entre los 
medios de transporte terrestre, especialmente por lo 
que respecta al sector del transporte por carretera y a 
la mejora de las condiciones de trabajo y la seguridad 
vial. Los avances en estos campos deben protegerse y 
ampliarse. 

(2) La direttiva 2002/15/CE del Parlamento europeo e 
del Consiglio, dell' 11 marzo 2002, concernente 
organizzazione dell'orario di lavoro delle persone che 
effettuano operazioni mobili di autotrasporto [5] 
prevede che gli Stati membri adottino le misure che 
limitino il tempo di lavoro settimanale massimo dei 
lavoratori mobili. 

(2) La Directiva 2002/15/CE del Parlamento Europeo y 
del Consejo, de 11 de marzo de 2002, relativa a la 
ordenación del tiempo de trabajo de las personas que 
realizan actividades móviles de transporte por 
carretera [5], obliga a los Estados miembros a 
adoptar medidas que limiten el tiempo máximo de 
trabajo semanal de los trabajadores móviles. 

(3) Determinate disposizioni del regolamento (CEE) n. 
3820/85 relative ai periodi di guida, interruzioni e 
riposo dei conducenti dei veicoli addetti ai trasporti 
comunitari nazionali e internazionali su strada si sono 
dimostrate di difficile uniforme interpretazione, 
applicazione e controllo in tutti gli Stati membri, data 

(3) Se han experimentado dificultades en la 
interpretación, aplicación, ejecución y control de 
modo uniforme en todos los Estados miembros de 
determinadas disposiciones del Reglamento (CEE) no 
3820/85 relativas a las normas sobre el tiempo de 
conducción, las pausas y los períodos de descanso 
para los conductores que efectúan operaciones de 
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la loro formulazione alquanto generica. transporte nacional e internacional por carretera en la 
Comunidad, a causa de los términos generales en que 
están redactadas. 

(4) Per conseguire gli obiettivi prefissi ed evitare che 
le regole vigenti vengano disattese è auspicabile che 
le suddette disposizioni vengano fatte osservare 
rigorosamente e uniformemente. Occorre a tal fine 
dettare un complesso di regole più semplici e chiare, 
di immediata comprensione, che possano essere 
facilmente interpretate e applicate tanto dalle imprese 
del settore quanto dalle autorità che devono farle 
osservare. 

(4) Es deseable una aplicación eficaz y uniforme de 
esas disposiciones para lograr sus objetivos y evitar el 
descrédito de la normativa. Por consiguiente es 
necesario un conjunto de normas más claras y 
sencillas que puedan ser comprendidas, interpretadas 
y aplicadas con mayor facilidad por el sector del 
transporte por carretera y por las autoridades 
encargadas de velar por su cumplimiento. 

(5) Occorre che le disposizioni contenute nel presente 
regolamento non ostino a che datori di lavoro e 
lavoratori possano concordare, tramite contrattazione 
collettiva o in altro modo, condizioni più favorevoli per 
i lavoratori. 

(5) Las disposiciones del presente Reglamento 
relativas a las condiciones de trabajo no deben ser 
obstáculo al derecho de empresarios y trabajadores 
del sector a establecer, ya sea mediante negociación 
colectiva u otros medios, disposiciones más favorables 
para los trabajadores. 

(6) È opportuno definire con maggiore chiarezza 
l'ambito di applicazione del regolamento, precisando 
le principali categorie di veicoli che vi rientrano. 

(6) Es deseable definir claramente el ámbito de 
aplicación del presente Reglamento especificando las 
principales categorías de vehículos incluidas. 

(7) Il presente regolamento dovrebbe applicarsi al 
trasporto stradale effettuato sia esclusivamente 
all'interno della Comunità che fra Comunità, Svizzera 
e paesi dell'accordo sullo Spazio economico europeo. 

(7) El presente Reglamento será aplicable al 
transporte por carretera que se realice sea 
exclusivamente dentro de la Comunidad sea entre la 
Comunidad, Suiza y los países que son parte 
contratante del Acuerdo sobre el Espacio Económico 
Europeo. 

(8) Le disposizioni dell'accordo europeo relativo alle 
prestazioni lavorative degli equipaggi dei veicoli 
addetti ai trasporti internazionali su strada del 1o 
luglio 1970 (AETR), e successive modificazioni, 
dovrebbero continuare ad applicarsi ai trasporti su 
strada di merci e passeggeri effettuati da veicoli 
immatricolati negli Stati membri o in altri paesi parti 
dell'AETR per tutto il percorso effettuato, se tale 
percorso è compiuto da, per o attraverso il territorio 
della Comunità e quello di un paese al di fuori della 
Comunità, della Svizzera e dei paesi parte dell'accordo 
sullo Spazio economico europeo. È importante 
modificare l'AETR entro due anni dall'entrata in vigore 
del presente regolamento per conformarlo alle 
disposizioni del medesimo. 

(8) El Acuerdo europeo sobre trabajo de tripulaciones 
de vehículos que efectúen transportes internacionales 
por carretera (AETR), de 1 de julio de 1970, en su 
versión modificada, debe continuar aplicándose al 
transporte por carretera de mercancías y viajeros con 
vehículos matriculados en cualquier Estado miembro o 
en cualquier país que sea parte contratante del AETR, 
para la totalidad de un trayecto que discurra entre la 
Comunidad y un país tercero distinto de Suiza y los 
países que son parte contratante del Acuerdo sobre el 
Espacio Económico Europeo o por el territorio de 
dichos países. Es esencial modificar el AETR tan 
pronto como sea posible, idealmente en el plazo de 
dos años a partir de la entrada en vigor del presente 
Reglamento, para adaptar sus disposiciones al 
presente Reglamento. 

(9) Nel caso di trasporto su strada effettuato 
impiegando un veicolo immatricolato in un paese 
terzo che non è parte dell'AETR, le disposizioni di 
detto accordo dovrebbero applicarsi alla parte di 
tragitto compiuta nel territorio della Comunità o di 
Stati che sono parte dell'AETR. 

(9) En lo que respecta a los transportes efectuados 
por carretera por vehículos matriculados en un país 
tercero que no sea una parte contratante del AETR, 
las disposiciones del AETR deben aplicarse solamente 
a la parte del trayecto que discurra por la Comunidad 
o por los países que sean parte contratante del AETR. 

(10) Poiché l'AETR rientra fra le materie disciplinate 
dal presente regolamento, la competenza per 
negoziare e concludere l'accordo spetta alla 
Comunità. 

(10) Puesto que la materia del AETR está 
comprendida en el ámbito de aplicación del presente 
Reglamento, la competencia para negociar y celebrar 
dicho Acuerdo corresponde a la Comunidad. 
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(11) Se una modifica delle regole interne comunitarie 
in materia richiede una corrispondente modifica 
dell'AETR, gli Stati membri dovrebbero procedere di 
comune accordo affinché tale modifica sia apportata 
quanto prima all'accordo, e secondo le procedure ivi 
previste. 

(11) Cuando una modificación del régimen interno de 
la Comunidad en el sector considerado exija una 
modificación correspondiente del AETR, los Estados 
miembros deben emprender una acción común para 
que se realice dicha modificación en el marco del 
AETR lo antes posible y de conformidad con el 
procedimiento en él previsto. 

(12) L'elenco delle deroghe dovrebbe essere 
aggiornato per tenere conto degli sviluppi registrati 
dal settore del trasporto su strada nel corso degli 
ultimi diciannove anni. 

(12) La lista de excepciones debe actualizarse para 
reflejar la evolución del sector del transporte por 
carretera en los últimos diecinueve años. 

(13) Occorre definire esaurientemente tutti i termini 
chiave ed assicurare che il presente regolamento sia 
applicato uniformemente. Inoltre, bisogna mirare a 
un’interpretazione e un’applicazione uniformi del 
presente regolamento da parte delle autorità nazionali 
preposte al controllo. La definizione di "settimana" 
fornita dal presente regolamento non dovrebbe 
impedire ai conducenti di iniziare la propria settimana 
di lavoro in qualunque giorno della settimana. 

(13) Es necesario prever definiciones completas de los 
términos principales para facilitar la interpretación de 
las disposiciones del presente Reglamento y 
garantizar su aplicación uniforme. Además, hay que 
proponerse como objetivo conseguir que los 
organismos nacionales de control interpreten y 
apliquen de manera uniforme el presente 
Reglamento. La definición de "semana" contenida en 
el presente Reglamento no debe impedir que el 
conductor empiece su semana laboral en cualquier día 
de la semana. 

(14) Per garantire un'attuazione efficace è essenziale 
che, dopo un periodo transitorio, le autorità 
competenti siano in grado di verificare, nel corso dei 
controlli stradali, la debita osservanza dei periodi di 
guida e di riposo nel giorno in cui è effettuato il 
controllo e nei 28 giorni precedenti. 

(14) Para garantizar una aplicación eficaz, es esencial 
que las autoridades competentes puedan determinar, 
al realizar controles en carretera y tras un período 
transitorio, que los tiempos de conducción y períodos 
de descanso se respetaron debidamente el día del 
control y los 28 días anteriores. 

(15) Le regole fondamentali in materia di periodi di 
guida devono essere rese più chiare e semplici per 
permetterne un'applicazione più efficace ed uniforme, 
grazie all'impiego del tachigrafo digitale, come 
stabilito nel regolamento (CEE) n. 3821/85 del 
Consiglio, del 20 dicembre 1985, relativo 
all'apparecchio di controllo nel settore del trasporto su 
strada [6] e nel presente regolamento. Inoltre, 
mediante il comitato permanente, le autorità degli 
Stati membri preposte all'applicazione si adoperano 
per raggiungere un'intesa comune sull'applicazione 
del presente regolamento. 

(15) Es necesario clarificar y simplificar las normas 
básicas relativas a los tiempos de conducción para 
hacer posible una aplicación eficaz y uniforme de las 
mismas mediante el tacógrafo digital, de conformidad 
con lo establecido en el Reglamento (CEE) no 
3821/85 del Consejo, de 20 de diciembre de 1985, 
relativo al aparato de control en el sector de los 
transportes por carretera [6], y el presente 
Reglamento. Además, las autoridades de aplicación 
de los Estados miembros deben esforzarse por 
alcanzar una interpretación y aplicación comunes del 
presente Reglamento a través de un Comité 
permanente. 

(16) Il fatto che le disposizioni del regolamento (CEE) 
n. 3820/85 abbiano permesso di programmare 
l'attività di guida giornaliera in modo da effettuare 
lunghissimi periodi al volante non intercalati dalle 
opportune pause di riposo, ha avuto ripercussioni 
negative sulla sicurezza stradale e ha peggiorato le 
condizioni di lavoro dei conducenti. Occorre pertanto 
assicurare che le interruzioni frazionate siano 
organizzate in modo da evitare gli abusi. 

(16) Con las normas del Reglamento (CEE) no 
3820/85 ha resultado posible fijar períodos diarios de 
conducción y pausas que permiten conducir durante 
demasiado tiempo sin una pausa completa, lo que va 
en detrimento de la seguridad vial y de las 
condiciones de trabajo del conductor. Es, por tanto, 
conveniente garantizar que las pausas partidas se 
organizan de forma que se evite el abuso. 

(17) Il presente regolamento mira a migliorare le 
condizioni sociali dei lavoratori dipendenti cui si 
applica, nonché la sicurezza stradale in generale. A tal 
fine prevede disposizioni relative al tempo di guida 
massimo per giornata, per settimana e per periodo di 

(17) El presente Reglamento está destinado a mejorar 
las condiciones sociales de los empleados a los que se 
aplica, así como a mejorar la seguridad general de las 
carreteras. Garantiza estos objetivos mediante las 
disposiciones relativas al tiempo máximo de 
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due settimane consecutive, nonché una disposizione 
che obbliga il conducente a effettuare almeno un 
periodo di riposo settimanale regolare per periodo di 
due settimane consecutive e disposizioni in base alle 
quali un periodo di riposo giornaliero non può in 
nessun caso essere inferiore a un periodo ininterrotto 
di 9 ore. Dato che tali disposizioni garantiscono un 
riposo adeguato, e tenuto conto anche dell'esperienza 
acquisita negli ultimi anni in materia di applicazione, 
un sistema di compensazione per i periodi di riposo 
giornalieri ridotti non è più necessario. 

conducción diaria, semanal y durante un período de 
dos semanas consecutivas, la disposición que obliga 
al conductor a tomar un período de descanso semanal 
normal, al menos una vez cada dos semanas 
consecutivas, y las disposiciones que prescriben que, 
en ningún caso, el período de descanso diario deberá 
ser inferior a un período ininterrumpido de nueve 
horas. Como estas disposiciones garantizan un 
descanso suficiente, y si además se tiene en cuenta la 
experiencia de las prácticas de aplicación de los 
últimos años, ya no es necesario un sistema de 
compensación por los períodos de descanso diario 
reducido. 

(18) In molti casi le operazioni di trasporto all'interno 
della Comunità comportano una tratta in traghetto o 
per ferrovia. Per tali attività occorre stabilire regole 
chiare e precise in materia di periodi di riposo 
giornaliero e di interruzione. 

(18) Muchas operaciones de transporte en la 
Comunidad comprenden travesías en transbordador o 
trayectos por ferrocarril. Por consiguiente, deben 
establecerse disposiciones claras y apropiadas 
relativas a los períodos diarios de descanso y a las 
pausas en relación con esas operaciones. 

(19) Nell'interesse della sicurezza stradale e per una 
migliore osservanza delle disposizioni in materia, 
tenuto conto dell'aumento del volume di traffico 
transfrontaliero nel trasporto sia di persone che di 
cose, è opportuno che nel corso dei controlli stradali e 
dei controlli nei locali delle imprese si considerino 
anche i periodi di guida, i periodi di riposo e le 
interruzioni effettuati in altri Stati membri o in paesi 
terzi e si accerti se le pertinenti disposizioni siano 
state adeguatamente e completamente osservate. 

(19) A la vista del aumento del transporte 
transfronterizo de mercancías y viajeros, es deseable, 
en interés de la seguridad vial y de una mayor 
efectividad de los controles en carretera y en las 
instalaciones de las empresas, contabilizar y verificar 
el debido e íntegro cumplimiento de las normas 
pertinentes sobre los tiempos de conducción, los 
períodos de descanso y las pausas efectuados en 
otros Estados miembros o países terceros. 

(20) La responsabilità del trasportatore dovrebbe 
estendersi all'impresa di trasporto, sia essa persona 
fisica o giuridica, senza peraltro escludere la 
possibilità di agire contro le persone fisiche che hanno 
commesso l'infrazione o che hanno istigato o in altro 
modo contribuito a violare le disposizioni del presente 
regolamento. 

(20) La responsabilidad de las empresas de transporte 
debe extenderse al menos a las personas físicas o 
jurídicas titulares de las mismas y no excluir los 
procesos o procedimientos administrativos contra 
aquellas personas físicas que sean autoras, 
instigadoras o cómplices de infracciones del presente 
Reglamento. 

(21) È necessario che i conducenti che lavorano per 
imprese di trasporto diverse forniscano a ciascuna di 
queste le informazioni necessarie per permettere loro 
di ottemperare agli obblighi previsti dal presente 
regolamento. 

(21) Es necesario que los conductores que trabajen 
para varias empresas de transporte faciliten a cada 
una de ellas información adecuada que les permita 
cumplir sus responsabilidades con arreglo al presente 
Reglamento. 

(22) Per incentivare il progresso sociale ed accrescere 
la sicurezza stradale, ogni Stato membro dovrebbe 
poter continuare ad adottare determinate misure che 
ritiene opportune. 

(22) Los Estados miembros deben mantener el 
derecho de adoptar determinadas medidas 
apropiadas para promover el progreso social y 
aumentar la seguridad vial. 

(23) Le deroghe nazionali dovrebbero riflettere 
l'evoluzione nel settore del trasporto su strada e 
limitarsi a quegli elementi che attualmente non sono 
soggetti a dinamiche concorrenziali. 

(23) Las excepciones nacionales deben reflejar los 
cambios en el sector del transporte por carretera y 
limitarse a aquellos elementos que ahora no están 
sujetos a la presión de la competencia. 

(24) Gli Stati membri dovrebbero stabilire regole 
opportune per i veicoli impiegati nei servizi regolari di 
trasporto passeggeri operanti entro un raggio di 50 
km. Tali regole dovrebbero garantire un livello di 
tutela adeguato per quanto attiene a tempi di guida, 

(24) Los Estados miembros deben establecer la 
normativa aplicable a los vehículos destinados al 
transporte de viajeros en servicios regulares cuyo 
recorrido no supere los 50 kilómetros. Dicha 
normativa debe proporcionar una protección 
adecuada por lo que respecta a los tiempos de 
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interruzioni e periodi di riposo disciplinati. conducción permitidos y a las pausas y los períodos 
de descanso obligatorios. 

(25) Per garantire che il presente regolamento sia 
applicato in modo efficace è auspicabile che per il 
controllo di tutti i servizi regolari passeggeri, siano 
essi effettuati a livello nazionale o internazionale, sia 
adottato lo strumento di registrazione standard. 

(25) A fin de controlar la aplicación eficaz del 
Reglamento, es conveniente que todos los servicios 
regulares de transporte nacional e internacional de 
viajeros se controlen mediante un mismo tipo de 
aparato de registro. 

(26) Gli Stati membri dovrebbero stabilire il regime 
delle sanzioni applicabili in caso di violazione del 
presente regolamento ed assicurare che esse siano 
effettivamente applicate. Tali sanzioni devono essere 
efficaci, proporzionate, dissuasive e non 
discriminatorie. Nell'insieme comune di misure a 
disposizione degli Stati membri dovrebbe essere 
prevista anche la possibilità di applicare il fermo al 
veicolo in caso di infrazione grave. Le disposizioni del 
presente regolamento relative a sanzioni o 
procedimenti non dovrebbero pregiudicare le norme 
nazionali in materia di onere della prova. 

(26) Los Estados miembros deben determinar el 
régimen de sanciones aplicables en caso de 
incumplimiento del presente Reglamento y garantizar 
su ejecución. Las sanciones previstas deberán ser 
efectivas, proporcionadas, disuasorias y no 
discriminatorias. Entre las distintas medidas comunes 
que puedan imponer los Estados miembros en caso 
de que se detecte una infracción grave, debe figurar 
también la posibilidad de inmovilizar el vehículo. Las 
disposiciones del presente Reglamento relativas a las 
sanciones, procesos o procedimientos administrativos 
no afectarán a las normas nacionales sobre la carga 
de la prueba. 

(27) Ai fini di un'applicazione chiara ed efficace è 
auspicabile garantire regole comuni in materia di 
responsabilità delle imprese di trasporto e dei 
conducenti in caso di violazione del presente 
regolamento. Tale responsabilità può tradursi in 
sanzioni penali, civili o amministrative negli Stati 
membri. 

(27) A fin de controlar de forma clara y eficaz la 
aplicación del Reglamento, es conveniente establecer 
disposiciones uniformes de responsabilidad aplicables 
a las empresas de transporte y a los conductores por 
infracción del mismo. Esta responsabilidad puede dar 
lugar a la imposición de sanciones penales, civiles o 
administrativas, según el Estado miembro de que se 
trate. 

(28) Poiché l'obiettivo dell'azione prospettata, cioè la 
definizione di regole comuni chiare in materia di 
periodi di guida, interruzioni e periodi di riposo, non 
può essere realizzato in misura sufficiente dagli Stati 
membri e può dunque, vista la necessità di un'azione 
coordinata, essere realizzato meglio a livello 
comunitario, la Comunità può intervenire, in base al 
principio di sussidiarietà sancito dall'articolo 5 del 
trattato. Il presente regolamento si limita a quanto è 
necessario per conseguire tale obiettivo in 
ottemperanza al principio di proporzionalità enunciato 
nello stesso articolo. 

(28) Dado que el objetivo del presente Reglamento, a 
saber, el establecimiento de una normativa 
comunitaria clara sobre los tiempos de conducción, 
pausas y los períodos de descanso para los 
conductores dedicados al transporte por carretera, no 
puede ser alcanzado de manera suficiente por los 
Estados miembros porque es necesaria una actuación 
trasnacional coordinada y, por consiguiente, puede 
lograrse mejor a nivel comunitario, la Comunidad 
puede adoptar medidas, de acuerdo con el principio 
de subsidiariedad consagrado en el artículo 5 del 
Tratado. De conformidad con el principio de 
proporcionalidad enunciado en dicho artículo, el 
presente Reglamento no excede de lo necesario para 
alcanzar este objetivo. 

(29) Le misure necessarie per l'attuazione del 
presente regolamento sono adottate secondo la 
decisione 1999/468/CE del Consiglio, del 28 giugno 
1999, che fissa le modalità di esercizio delle 
competenze d'esecuzione conferite alla Commissione 
[7]. 

(29) Procede aprobar las medidas necesarias para la 
ejecución del presente Reglamento con arreglo a la 
Decisión 1999/468/CE, de 28 de junio de 1999, por la 
que se establecen los procedimientos para el ejercicio 
de las competencias de ejecución atribuidas a la 
Comisión [7]. 

(30) Poiché le disposizioni in materia di età minima 
dei conducenti sono incluse nella direttiva 2003/59/CE 
[8] e dovranno essere trasposte entro il 2009, il 
presente regolamento richiede unicamente 
disposizioni transitorie riguardanti l'età minima del 
personale viaggiante. 

(30) Dado que las disposiciones relativas a la edad 
mínima de los conductores se encuentran reguladas 
en la Directiva 2003/59/CE [8] y que éstas deben 
transponerse a más tardar el 2009, el presente 
Reglamento sólo precisa contener disposiciones 
transitorias relativas a la edad mínima de la 
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tripulación. 

(31) Il regolamento (CEE) n. 3821/85 dovrebbe 
essere modificato allo scopo di precisare talune 
disposizioni specifiche relative alle imprese di 
trasporto e ai conducenti, accrescere la certezza delle 
regole e agevolare le verifiche sull'osservanza delle 
norme in materia di periodi di guida e di riposo ai 
punti di controllo stradali. 

(31) El Reglamento (CEE) no 3821/85 debe 
modificarse con el fin de esclarecer las obligaciones 
específicas de las empresas de transporte y de los 
conductores y fomentar la seguridad jurídica, así 
como para facilitar la aplicación de los límites de los 
tiempos de conducción y los períodos de descanso en 
los controles de carretera. 

(32) Ai fini della certezza del diritto, occorre altresì 
modificare il regolamento (CEE) n. 3821/85 per 
quanto riguarda le nuove date fissate per 
l'introduzione del tachigrafo digitale e la disponibilità 
della carta del conducente. 

(32) El Reglamento (CEE) no 3821/85 debe 
modificarse también para garantizar la seguridad 
jurídica en relación con las nuevas fechas de 
introducción del tacógrafo digital y de la disponibilidad 
de las tarjetas de conductor. 

(33) Con l’introduzione di un dispositivo di 
registrazione conformemente al regolamento (CE) n. 
2135/98 e pertanto con la registrazione elettronica 
delle attività del conducente sulla sua scheda per un 
periodo di ventotto giorni e del veicolo per un periodo 
di 365 giorni, si consentirà in futuro un controllo più 
rapido e ampio su strada. 

(33) La introducción del aparato de control en virtud 
del Reglamento (CE) no 2135/98, que permite el 
registro electrónico de las actividades del conductor 
durante un período de 28 días en su tarjeta de 
conductor y de los datos del vehículo durante un 
período de 365 días, permitirá realizar en el futuro 
controles más rápidos y amplios en carretera. 

(34) La direttiva 88/599/CEE [9] prescrive per i 
controlli su strada unicamente il controllo dei tempi di 
guida giornalieri, dei periodi di riposo giornalieri e 
delle interruzioni. Con l’introduzione di un sistema di 
registrazione digitale, i dati del conducente e del 
veicolo vengono memorizzati elettronicamente e 
potranno essere valutati elettronicamente in loco. Ciò 
dovrebbe, nel tempo, consentire un controllo semplice 
dei periodi di riposo giornalieri, regolari e ridotti, dei 
periodi di riposo settimanali, regolari e ridotti, nonché 
dei riposi ottenuti quale compensazione. 

(34) La Directiva 88/599/CEE [9] prevé, para los 
controles en carretera, únicamente el control de los 
tiempos de conducción, los períodos de descanso 
diarios y las pausas. Con la introducción del aparato 
de control digital se registrarán de forma electrónica 
los datos del conductor y del vehículo, que podrán ser 
evaluados electrónicamente in situ. Con el tiempo, 
esto posibilitaría también un control sencillo de los 
períodos de descanso diario normales y reducidos, de 
los períodos de descanso semanal normales y 
reducidos, y de los descansos tomados como 
compensación. 

(35) L’esperienza indica che l’osservanza delle 
disposizioni del presente regolamento, e in particolare 
del tempo di guida massimo prescritto su un lasso di 
tempo di due settimane, può essere garantita solo se 
vengono eseguiti controlli stradali efficaci ed effettivi 
in relazione all’intero lasso di tempo. 

(35) La experiencia indica que sólo puede lograrse el 
cumplimiento de las disposiciones del presente 
Reglamento, y en especial del tiempo de conducción 
máximo prescrito durante un período de dos 
semanas, si se realizan controles eficaces y efectivos 
de la totalidad de dicho período. 

(36) L'applicazione delle disposizioni giuridiche 
relative al tachigrafo digitale dovrebbe essere 
coerente con il presente regolamento al fine di 
garantire un'efficacia ottimale in materia di 
monitoraggio e di applicazione di talune disposizioni in 
materia sociale relative ai trasporti stradali. 

(36) La aplicación de la legislación sobre el tacógrafo 
digital debe ajustarse al presente Reglamento, a fin 
de lograr la máxima eficacia a la hora de ejercer el 
control y velar por el cumplimiento de determinadas 
disposiciones sociales relativas a los transportes por 
carretera. 

(37) Per ragioni di chiarezza e razionalizzazione, è 
opportuno abrogare il regolamento (CEE) n. 3820/85 
e sostituirlo con il presente regolamento, 

(37) Por razones de claridad y racionalización, 
conviene derogar el Reglamento (CEE) no 3820/85 y 
sustituirlo por el presente Reglamento. 

HANNO ADOTTATO IL PRESENTE REGOLAMENTO: HAN ADOPTADO EL PRESENTE REGLAMENTO: 

CAPO I CAPÍTULO I 

Disposizioni introduttive Disposiciones preliminares 

Articolo 1 Artículo 1 
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Il presente regolamento disciplina periodi di guida, 
interruzioni e periodi di riposo per i conducenti che 
effettuano il trasporto di persone e di merci su strada, 
al fine di armonizzare le condizioni di concorrenza fra 
diversi modi di trasporto terrestre, con particolare 
riguardo al trasporto su strada, nonché di migliorare 
le condizioni di lavoro e la sicurezza stradale. Il 
presente regolamento mira inoltre ad ottimizzare il 
controllo e l'applicazione da parte degli Stati membri 
nonché a promuovere migliori pratiche nel settore dei 
trasporti su strada. 

El presente Reglamento establece normas sobre el 
tiempo de conducción, las pausas y los períodos de 
descanso para los conductores dedicados al 
transporte por carretera de mercancías y viajeros, con 
el fin de armonizar las condiciones de competencia 
entre modos de transporte terrestre, especialmente 
en lo que se refiere al sector de la carretera, y de 
mejorar las condiciones de trabajo y la seguridad vial. 
El presente Reglamento tiene también como objetivo 
mejorar las prácticas de control y de aplicación en los 
Estados miembros, así como mejorar las prácticas 
laborales en el sector del transporte por carretera. 

Articolo 2 Artículo 2 

1. Il presente regolamento si applica al trasporto su 
strada: 

1. El presente Reglamento se aplicará al transporte 
por carretera: 

a) di merci, effettuato da veicoli di massa massima 
ammissibile, compresi eventuali rimorchi o 
semirimorchi, superiore a 3,5 tonnellate; oppure 

a) de mercancías, cuando la masa máxima autorizada 
de los vehículos, incluido cualquier remolque o 
semirremolque, sea superior a 3,5 toneladas, o 

b) di passeggeri effettuato da veicoli che, in base al 
loro tipo di costruzione e alla loro attrezzatura, sono 
atti a trasportare più di nove persone compreso il 
conducente e destinati a tal fine. 

b) de viajeros en vehículos fabricados o adaptados de 
forma permanente para transportar a más de nueve 
personas, incluido el conductor, y destinados a tal fin. 

2. Il presente regolamento si applica, a prescindere 
dal paese in cui il veicolo è immatricolato, al trasporto 
su strada effettuato: 

2. El presente Reglamento se aplicará, con 
independencia del país en que esté matriculado el 
vehículo, al transporte por carretera que se efectúe: 

a) esclusivamente all'interno della Comunità; o a) exclusivamente dentro de la Comunidad, o 

b) fra la Comunità, la Svizzera e i paesi che sono 
parte dell'accordo sullo Spazio economico europeo. 

b) entre la Comunidad, Suiza y los países que sean 
parte contratante del Acuerdo sobre el Espacio 
Económico Europeo. 

3. L'AETR si applica, in luogo del presente 
regolamento, alle operazioni di trasporto 
internazionale su strada che si svolgono in parte al di 
fuori delle zone di cui al precedente paragrafo 2, ai: 

3. El AETR se aplicará en lugar del presente 
Reglamento a las operaciones de transporte 
internacional por carretera que se efectúen en parte 
en algún lugar que quede fuera de las zonas que se 
mencionan en el apartado 2, a: 

a) veicoli immatricolati nella Comunità o in Stati che 
sono parte dell'AETR, per la totalità del tragitto; 

a) los vehículos matriculados en la Comunidad o en 
un país que sea parte contratante del AETR para todo 
el trayecto; 

b) veicoli immatricolati in un paese terzo che non ha 
sottoscritto l'AETR, unicamente per la parte del 
tragitto effettuato sul territorio della Comunità o di 
paesi che sono parte dell'AETR; 

b) los vehículos matriculados en un tercer país que no 
sea parte contratante del AETR, únicamente al tramo 
del trayecto que se efectúe en el territorio de la 
Comunidad o de un país que sea parte contratante 
del AETR. 

Le disposizioni dell'AETR dovrebbero essere allineate 
con quelle del presente regolamento, affinché le 
disposizioni principali del presente regolamento si 
applichino, attraverso l'AETR, a tali veicoli per la parte 
di tragitto compiuta nel territorio della Comunità. 

Las disposiciones del AETR deben adaptarse a las del 
presente Reglamento con objeto de que se apliquen 
las disposiciones fundamentales del presente 
Reglamento, mediante el AETR, a tales vehículos en 
lo que se refiere a la totalidad del trayecto que 
discurre por la Comunidad. 

Articolo 3 Artículo 3 
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Il presente regolamento non si applica ai trasporti 
stradali effettuati a mezzo di: 

El presente Reglamento no se aplicará al transporte 
por carretera efectuado mediante: 

a) veicoli adibiti al trasporto di passeggeri in servizio 
regolare di linea, il cui percorso non supera i 50 
chilometri; 

a) vehículos destinados al transporte de viajeros en 
servicios regulares cuando el trayecto del servicio de 
que se trate no supere los 50 kilómetros; 

b) veicoli la cui velocità massima autorizzata non 
supera i 40 chilometri orari; 

b) vehículos cuya velocidad máxima autorizada no 
supere los 40 kilómetros por hora; 

c) veicoli di proprietà delle forze armate, della 
protezione civile, dei vigili del fuoco e delle forze 
responsabili del mantenimento dell'ordine pubblico o 
da questi noleggiati senza conducente, nel caso in cui 
il trasporto venga effettuato nell'ambito delle funzioni 
proprie di questi servizi e sotto la loro responsabilità; 

c) vehículos adquiridos o alquilados sin conductor por 
las fuerzas armadas, la defensa civil, los cuerpos de 
bomberos y las fuerzas responsables del 
mantenimiento del orden público, cuando el 
transporte se realice como consecuencia de la función 
propia encomendada a estos cuerpos y bajo su 
responsabilidad; 

d) veicoli, compresi quelli usati per operazioni di 
trasporto non commerciale di aiuto umanitario, 
utilizzati in situazioni di emergenza o in operazioni di 
salvataggio; 

d) vehículos, incluidos los vehículos utilizados para el 
transporte no comercial de ayuda humanitaria, 
utilizados en casos de urgencia o destinados a 
operaciones de salvamento; 

e) veicoli speciali adibiti ad usi medici; e) vehículos especiales utilizados con fines médicos; 

f) carri attrezzi specializzati che operano entro un 
raggio di 100 km dalla propria base operativa; 

f) vehículos especializados en la reparación de averías 
cuyo radio de acción sea de 100 kilómetros alrededor 
de su centro de explotación; 

g) veicoli sottoposti a prove su strada a fini di 
miglioramento tecnico, riparazione o manutenzione, e 
veicoli nuovi o trasformati non ancora messi in 
circolazione; 

g) vehículos que se sometan a pruebas en carretera 
con fines de mejora técnica, reparación o 
conservación y vehículos nuevos o transformados que 
aún no se hayan puesto en circulación; 

h) veicoli o combinazioni di veicoli, di massa massima 
ammissibile non superiore a 7,5 tonnellate, adibiti al 
trasporto non commerciale di merci; 

h) vehículos o conjuntos de vehículos de una masa 
máxima autorizada no superior a 7,5 toneladas 
utilizados para el transporte no comercial de 
mercancías; 

i) veicoli commerciali che rientrano nella categoria dei 
veicoli storici a norma della legislazione dello Stato 
membro nel quale circolano e sono utilizzati per il 
trasporto non commerciale di passeggeri o di merci. 

i) vehículos comerciales que se consideren históricos 
con arreglo a la legislación del Estado miembro en el 
que circulan y que se utilicen para el transporte no 
comercial de viajeros o mercancías. 

Articolo 4 Artículo 4 

Ai fini del presente regolamento si applicano le 
seguenti definizioni: 

A los efectos del presente Reglamento, se entenderá 
por: 

a) "trasporto su strada": qualsiasi spostamento, 
interamente o in parte su strade aperte ad uso 
pubblico, a vuoto o a carico, di un veicolo adibito al 
trasporto di passeggeri o di merci; 

a) "transporte por carretera": todo desplazamiento 
realizado total o parcialmente por una carretera 
abierta al público de un vehículo, vacío o con carga, 
destinado al transporte de viajeros o de mercancías; 

b) "veicolo": veicoli a motore, trattori, rimorchi o 
semirimorchi ovvero una combinazione di questi 
veicoli, ove con tali termini si intende: 

b) "vehículo": un vehículo de motor, un tractor, un 
remolque o un semirremolque o un conjunto de estos 
vehículos, tal como se definen dichos términos a 
continuación: 

- "veicolo a motore": qualsiasi mezzo semovente che 
circola su strada senza guida di rotaie, normalmente 
adibito al trasporto di passeggeri o di merci, 

- "vehículo de motor": todo vehículo provisto de un 
dispositivo de propulsión que circule por carretera por 
sus propios medios, distinto de los que se desplazan 
permanentemente sobre carriles, y destinado 
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normalmente al transporte de viajeros o de 
mercancías, 

- "trattore": qualsiasi mezzo semovente che circola su 
strada senza guida di rotaie, concepito in particolare 
per tirare, spingere o azionare rimorchi, semirimorchi, 
attrezzi o macchine, 

- "tractor": todo vehículo provisto de un dispositivo de 
autopropulsión que circule por carretera, distinto de 
los que se desplazan permanentemente sobre 
carriles, y concebido especialmente para tirar de 
remolques, semirremolques, herramientas o 
máquinas, o para empujarlos o accionarlos, 

- "rimorchio": qualsiasi mezzo di trasporto destinato 
ad essere agganciato ad un veicolo a motore o ad un 
trattore, 

- "remolque": todo vehículo de transporte destinado a 
ser enganchado a un vehículo de motor o a un 
tractor, 

- "semirimorchio": un rimorchio privo di assale 
anteriore, collegato in maniera che una parte 
considerevole del peso di detto rimorchio e del suo 
carico sia sostenuta dal trattore o dal veicolo a 
motore; 

- "semirremolque": un remolque sin eje delantero, 
acoplado de forma que una parte importante de su 
peso y del peso de su carga sea soportada por el 
tractor o el vehículo de motor; 

c) "conducente": chiunque sia addetto alla guida del 
veicolo, anche per un breve periodo, o che si trovi a 
bordo di un veicolo con la mansione, all'occorrenza, di 
guidarlo; 

c) "conductor": toda persona que conduzca el 
vehículo, incluso durante un corto período, o que esté 
a bordo de un vehículo como parte de sus 
obligaciones para conducirlo en caso de necesidad; 

d) "interruzione": ogni periodo in cui il conducente 
non può guidare o svolgere altre mansioni e che serve 
unicamente al suo riposo; 

d) "pausa": cualquier período durante el cual un 
conductor no pueda llevar a cabo ninguna actividad 
de conducción u otro trabajo y que sirva 
exclusivamente para su reposo; 

e) "altre mansioni": le attività comprese nella 
definizione di orario di lavoro diverse dalla "guida", ai 
sensi dell'articolo 3, lettera a) della direttiva 
2002/15/CE, nonché qualsiasi operazione svolta per il 
medesimo o per un altro datore di lavoro, nell'ambito 
o al di fuori del settore dei trasporti; 

e) "otro trabajo": cualquier actividad definida como 
tiempo de trabajo con arreglo al artículo 3, letra a), 
de la Directiva 2002/15/CE, salvo la conducción, 
incluido cualquier trabajo para el mismo u otro 
empresario dentro o fuera del sector del transporte; 

f) "riposo": ogni periodo ininterrotto durante il quale il 
conducente può disporre liberamente del suo tempo; 

f) "descanso": cualquier período ininterrumpido 
durante el cual un conductor pueda disponer 
libremente de su tiempo; 

g) "periodo di riposo giornaliero": il periodo 
giornaliero durante il quale il conducente può disporre 
liberamente del suo tempo e comprende sia il 
"periodo di riposo giornaliero regolare" sia il "periodo 
di riposo giornaliero ridotto": 

g) "período de descanso diario": el período diario 
durante el cual un conductor puede disponer 
libremente de su tiempo, ya sea un "período de 
descanso diario normal" o un "período de descanso 
diario reducido": 

- "periodo di riposo giornaliero regolare": ogni tempo 
di riposo ininterrotto di almeno 11 ore; in alternativa, 
il riposo giornaliero regolare può essere preso in due 
periodi, il primo dei quali deve essere di almeno 3 ore 
senza interruzione e il secondo di almeno 9 ore senza 
interruzione, 

- "período de descanso diario normal": cualquier 
período de descanso de al menos 11 horas. 
Alternativamente, el período de descanso diario 
normal se podrá tomar en dos períodos, el primero de 
ellos de al menos tres horas ininterrumpidas y el 
segundo de al menos 9 horas ininterrumpidas, 

- "periodo di riposo giornaliero ridotto": ogni tempo di 
riposo ininterrotto di almeno 9 ore, ma inferiore a 11 
ore; 

- "período de descanso diario reducido": cualquier 
período de descanso de al menos 9 horas, pero 
inferior a 11 horas; 

h) "periodo di riposo settimanale": periodo 
settimanale durante il quale il conducente può 
disporre liberamente del suo tempo e designa sia il 
"periodo di riposo settimanale regolare" sia il "periodo 

h) "período de descanso semanal": el período 
semanal durante el cual un conductor puede disponer 
libremente de su tiempo, ya sea un "período de 
descanso semanal normal" o un "período de descanso 
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di riposo settimanale ridotto": semanal reducido": 

- "periodo di riposo settimanale regolare": ogni tempo 
di riposo di almeno 45 ore; 

- "período de descanso semanal normal": cualquier 
período de descanso de al menos 45 horas, 

- "periodo di riposo settimanale ridotto": ogni tempo 
di riposo inferiore a 45 ore, che può essere ridotto, 
nel rispetto di quanto stabilito all'articolo 8, paragrafo 
6, a una durata minima di 24 ore continuative; 

- "período de descanso semanal reducido": cualquier 
período de descanso inferior a 45 horas que, sujeto a 
las condiciones establecidas en el artículo 8, apartado 
6, se puede reducir hasta un mínimo de 24 horas 
consecutivas; 

i) "settimana": il periodo di tempo compreso tra le ore 
00.00 di lunedì e le ore 24.00 della domenica; 

i) "semana": el período de tiempo comprendido entre 
las 00.00 del lunes y las 24.00 del domingo; 

j) "tempo di guida": la durata dell'attività di guida 
registrata: 

j) "tiempo de conducción": el tiempo que dura la 
actividad de conducción registrada: 

- automaticamente o semiautomaticamente 
dall'apparecchio di controllo come definito all'allegato 
I e all'allegato IB del regolamento (CEE) n. 3821/85; 
o 

- automática o semiautomáticamente por un aparato 
de control tal como se define en el anexo I y en el 
anexo IB del Reglamento (CEE) no 3821/85, o 

- manualmente come richiesto dall'articolo 16, 
paragrafo 2, del regolamento (CEE) n. 3821/85. 

- manualmente de conformidad con el artículo 16, 
apartado 2, del Reglamento (CEE) no 3821/85; 

k) "periodo di guida giornaliero": il periodo 
complessivo di guida tra il termine di un periodo di 
riposo giornaliero e l'inizio del periodo di riposo 
giornaliero seguente o tra un periodo di riposo 
giornaliero e un periodo di riposo settimanale; 

k) "tiempo diario de conducción": el tiempo 
acumulado total de conducción entre el final de un 
período de descanso diario y el principio del siguiente 
período de descanso diario o entre un período de 
descanso diario y un período de descanso semanal; 

l) "periodo di guida settimanale": il periodo passato 
complessivamente alla guida nel corso di una 
settimana; 

l) "tiempo semanal de conducción": el tiempo 
acumulado total de conducción durante una semana; 

m) "massa massima ammissibile": la massa limite del 
veicolo in ordine di marcia, carico utile compreso; 

m) "masa máxima autorizada": la masa máxima 
admisible del vehículo dispuesto para la marcha, 
incluida la carga útil; 

n) "servizio regolare passeggeri": i trasporti nazionali 
ed internazionali conformi alla definizione di cui 
all'articolo 2 del regolamento (CEE) n. 684/92 del 
Consiglio, del 16 marzo 1992, relativo alla fissazione 
di norme comuni per i trasporti internazionali di 
viaggiatori effettuati con autobus [10]; 

n) "servicios regulares de viajeros": los servicios 
nacionales e internacionales a los que se refiere el 
artículo 2 del Reglamento (CEE) no 684/92 del 
Consejo, de 16 de marzo de 1992, por el que se 
establecen normas comunes para los transportes 
internacionales de viajeros efectuados con autocares 
y autobuses [10]; 

o) "multipresenza": si parla di multipresenza quando, 
durante un periodo di guida compreso fra due periodi 
di riposo giornaliero consecutivi o fra un periodo di 
riposo giornaliero e un periodo di riposo settimanale, 
ci sono a bordo del veicolo almeno due conducenti. 
Per la prima ora di multipresenza la presenza di un 
secondo conducente è facoltativa, ma per il resto del 
periodo è obbligatoria; 

o) "conducción en equipo": la situación en la que, 
durante cualquier período de conducción entre 
cualesquiera dos períodos consecutivos de descanso 
diario, o entre un período de descanso diario y un 
período de descanso semanal, haya al menos dos 
conductores en el vehículo que participen en la 
conducción. Durante la primera hora de conducción 
en equipo, la presencia de otro conductor o 
conductores es optativa, pero durante el período 
restante es obligatoria; 

p) "impresa di trasporto": persona fisica o giuridica, 
associazione o gruppo di persone senza personalità 
giuridica, con o senza scopo di lucro, o altro 
organismo ufficiale, dotato di propria personalità 
giuridica o facente capo ad un organismo che ne è 

p) "empresa de transporte": cualquier persona física o 
jurídica, o cualquier asociación o grupo de personas 
sin personalidad jurídica, con o sin ánimo de lucro, o 
cualquier organismo oficial, tanto si tiene 
personalidad jurídica propia como si depende de una 
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dotato, che effettua trasporti su strada, sia per conto 
terzi che per conto proprio. 

autoridad que tenga dicha personalidad, cuya 
actividad sea el transporte por carretera, que actúe 
por cuenta de otro o por cuenta propia; 

q) "periodo di guida": il periodo complessivo di guida 
che intercorre tra il momento in cui un conducente 
comincia a guidare dopo un periodo di riposo o 
un'interruzione fino al periodo di riposo o interruzione 
successivi. Il periodo di guida può essere ininterrotto 
o frammentato. 

q) "período de conducción": el tiempo de conducción 
acumulado desde el momento en que un conductor 
empieza a conducir tras un período de descanso o 
una pausa hasta que toma un período de descanso o 
una pausa. El período de conducción puede ser 
continuado o interrumpido. 

CAPO II CAPÍTULO II 

Personale viaggiante, tempi di guida, interruzioni e 
periodi di riposo 

Tripulación, tiempos de conducción, pausas y 
períodos de descanso 

Articolo 5 Artículo 5 

1. L'età minima dei conducenti è fissata a 18 anni. 1. La edad mínima de los cobradores será de 18 años 
cumplidos. 

2. L'età minima degli assistenti alla guida è fissata a 
18 anni. Ogni Stato membro può tuttavia ridurre l'età 
minima degli assistenti alla guida a 16 anni, purché: 

2. La edad mínima de los ayudantes será de 18 años 
cumplidos. No obstante, cada Estado miembro podrá 
reducir la edad mínima de los ayudantes a 16 años 
cumplidos siempre que: 

a) il trasporto sia effettuato in un unico Stato membro 
ed entro un raggio di 50 km dalla base operativa del 
veicolo, ivi compresi i comuni il cui centro si trova 
entro tale raggio; 

a) el transporte por carretera se efectúe dentro de un 
Estado miembro en un radio de acción de 50 
kilómetros alrededor del centro de explotación del 
vehículo, incluidos los términos municipales cuyo 
centro se encuentre en dicho radio; 

b) la riduzione dell'età minima miri alla formazione 
professionale; e 

b) sea con fines de formación profesional, y 

c) nel rispetto dei limiti fissati in materia 
d'occupazione dalle disposizioni nazionali dello Stato 
membro. 

c) se respeten los límites de las disposiciones 
nacionales en materia de empleo. 

Articolo 6 Artículo 6 

1. Il periodo di guida giornaliero non deve superare 9 
ore. 

1. El tiempo diario de conducción no será superior a 
nueve horas. 

Il periodo di guida giornaliero può tuttavia essere 
esteso fino a 10 ore, non più di due volte nell'arco 
della settimana. 

No obstante, el tiempo diario de conducción podrá 
ampliarse como máximo hasta 10 horas no más de 
dos veces durante la semana. 

2. Il periodo di guida settimanale non deve superare 
56 ore e non deve superare l'orario di lavoro massimo 
di cui alla direttiva 2002/15/CE. 

2. El tiempo de conducción semanal no superará las 
56 horas y no implicará que se exceda el tiempo 
semanal de trabajo máximo, fijado en la Directiva 
2002/15/CE. 

3. Il periodo di guida complessivamente accumulato 
in un periodo di due settimane consecutive non deve 
superare 90 ore. 

3. El tiempo total acumulado de conducción durante 
dos semanas consecutivas no será superior a 90 
horas. 

4. I periodi di guida giornalieri e settimanali 
comprendono tutti i periodi passati alla guida sia nella 
Comunità che nei paesi terzi. 

4. Los tiempos diario y semanal de conducción 
incluirán todas las horas de conducción en el territorio 
comunitario o de un país tercero. 

5. Il conducente registra fra le "altre mansioni" i 
periodi di cui all'articolo 4, lettera e), e quelli trascorsi 

5. El conductor deberá registrar como "otro trabajo" 
cualquier período según se describe en el artículo 4, 
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alla guida di un veicolo usato per operazioni 
commerciali che esulano dal campo di applicazione 
del presente regolamento, nonché i tempi di 
"disponibilità", di cui all'articolo 15, paragrafo 3, 
lettera c), del regolamento (CEE) n. 3821/85, 
dall'ultimo periodo di riposo giornaliero o settimanale 
effettuato. Tali dati sono inseriti manualmente sul 
foglio di registrazione o sul tabulato, o grazie al 
dispositivo di inserimento dati manuale 
dell'apparecchio di controllo. 

letra e), así como cualquier período en que conduzca 
un vehículo utilizado para operaciones comerciales 
que no entren dentro del ámbito de aplicación del 
presente Reglamento, y deberá registrar cualesquiera 
otros períodos de "disponibilidad" según se define el 
artículo 15, apartado 3, letra c), del Reglamento 
(CEE) no 3821/85, desde su último período de 
descanso diario o semanal. Este registro deberá 
introducirse manualmente en una hoja de registro o 
en una impresión o utilizando los recursos manuales 
de introducción de datos del equipo de registro. 

Articolo 7 Artículo 7 

Dopo un periodo di guida di quattro ore e mezza, il 
conducente osserva un'interruzione di almeno 45 
minuti consecutivi, a meno che non inizi un periodo di 
riposo. 

Tras un período de conducción de cuatro horas y 
media, el conductor hará una pausa ininterrumpida de 
al menos 45 minutos, a menos que tome un período 
de descanso. 

Questa interruzione può essere sostituita da 
un'interruzione di almeno 15 minuti, seguita da 
un'interruzione di almeno 30 minuti: le due 
interruzioni sono intercalate nel periodo di guida in 
modo da assicurare l'osservanza delle disposizioni di 
cui al primo comma. 

Podrá sustituirse dicha pausa por una pausa de al 
menos 15 minutos seguida de una pausa de al menos 
30 minutos, intercaladas en el período de conducción, 
de forma que se respeten las disposiciones del 
párrafo primero. 

Articolo 8 Artículo 8 

1. I conducenti rispettano i periodi di riposo giornalieri 
e settimanali. 

1. Los conductores deberán tomar períodos de 
descanso diarios y semanales. 

2. I conducenti devono aver effettuato un nuovo 
periodo di riposo giornaliero nell'arco di 24 ore dal 
termine del precedente periodo di riposo giornaliero o 
settimanale. 

2. Los conductores deberán haberse tomado un 
nuevo período de descanso diario en las 24 horas 
siguientes al final de su período de descanso diario o 
semanal anterior. 

Se la parte di periodo di riposo giornaliero effettuata 
entro le previste 24 ore è di almeno 9 ore ma 
inferiore a 11, tale periodo di riposo è considerato un 
riposo giornaliero ridotto. 

Si la parte del período de descanso diario efectuada 
en las mencionadas 24 horas es superior a 9 horas, 
pero inferior a 11, ese período de descanso se 
considerará un período de descanso diario reducido. 

3. Un periodo di riposo giornaliero può essere 
prolungato e convertito in un periodo di riposo 
settimanale regolare o un periodo di riposo 
settimanale ridotto. 

3. Un período de descanso diario podrá ampliarse 
para transformarse en un período de descanso 
semanal normal o reducido. 

4. I conducenti non possono effettuare più di tre 
periodi di riposo giornaliero ridotto tra due periodi di 
riposo settimanale. 

4. Los conductores no podrán tomarse más de tres 
períodos de descanso diario reducidos entre dos 
períodos de descanso semanales. 

5. In deroga alle disposizioni del paragrafo 2, in caso 
di multipresenza i conducenti devono aver effettuato 
un nuovo periodo di riposo giornaliero di almeno 9 
ore nell'arco di 30 ore dal termine di un periodo di 
riposo giornaliero o settimanale. 

5. No obstante lo dispuesto en el apartado 2, en caso 
de la conducción en equipo de un vehículo, los 
conductores deberán haberse tomado un nuevo 
período de descanso diario de al menos 9 horas en el 
espacio de 30 horas desde el final de su período de 
descanso diario o semanal anterior. 

6. Nel corso di due settimane consecutive i 
conducenti effettuano almeno: 

6. En el transcurso de dos semanas consecutivas el 
conductor tendrá que tomar al menos: 

- due periodi di riposo settimanale regolare, oppure - dos períodos de descanso semanal normal, o 
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- un periodo di riposo settimanale regolare ed un 
periodo di riposo settimanale ridotto di almeno 24 
ore. La riduzione è tuttavia compensata da un tempo 
di riposo equivalente preso entro la fine della terza 
settimana successiva alla settimana in questione. 

- un período de descanso semanal normal y un 
período de descanso semanal reducido de al menos 
24 horas; no obstante, la reducción se compensará 
con un descanso equivalente tomado en una sola vez 
antes de finalizar la tercera semana siguiente a la 
semana de que se trate. 

Il periodo di riposo settimanale comincia al più tardi 
dopo sei periodi di 24 ore dal termine del precedente 
periodo di riposo settimanale. 

Un período de descanso semanal tendrá que 
comenzarse antes de que hayan concluido seis 
períodos consecutivos de 24 horas desde el final del 
anterior período de descanso semanal. 

7. Qualsiasi riposo preso a compensazione di un 
periodo di riposo settimanale ridotto è attaccato a un 
altro periodo di riposo di almeno 9 ore. 

7. Los descansos tomados como compensación por un 
período de descanso semanal reducido deberán 
tomarse junto con otro período de descanso de al 
menos nueve horas. 

8. In trasferta, i periodi di riposo giornaliero e quelli 
settimanali ridotti possono essere effettuati nel 
veicolo, purché questo sia dotato delle opportune 
attrezzature per il riposo di tutti i conducenti e sia in 
sosta. 

8. Cuando el conductor elija hacerlo, los períodos de 
descanso diarios y los períodos de descanso 
semanales reducidos tomados fuera del centro de 
explotación de la empresa podrán efectuarse en el 
vehículo siempre y cuando éste vaya adecuadamente 
equipado para el descanso de cada uno de los 
conductores y esté estacionado. 

9. Un periodo di riposo settimanale che cade in due 
settimane può essere conteggiato in una delle due, 
ma non in entrambe. 

9. Un período de descanso semanal que incida en dos 
semanas podrá computarse en cualquiera de ellas, 
pero no en ambas. 

Articolo 9 Artículo 9 

1. In deroga alle disposizioni dell'articolo 8, il 
conducente che accompagna un veicolo trasportato 
da una nave traghetto o da un convoglio ferroviario e 
che effettua un periodo di riposo giornaliero regolare, 
può durante tale periodo di riposo effettuare altre 
attività al massimo in due occasioni e per non più di 
un'ora complessivamente. Nel corso di tale riposo 
giornaliero regolare il conducente dispone di una 
branda o di una cuccetta. 

1. No obstante lo dispuesto en el artículo 8, el período 
de descanso diario normal de un conductor que 
acompañe un vehículo transportado por 
transbordador o tren podrá interrumpir este período 
de descanso dos veces como máximo para llevar a 
cabo otras actividades que no excedan en total de 
una hora. Durante el período de descanso diario 
normal, el conductor deberá tener acceso a una cama 
o litera. 

2. Il tempo impiegato dal conducente per rendersi sul 
luogo ove prende in consegna un veicolo rientrante 
nel campo di applicazione del presente regolamento, 
o per ritornarne se il veicolo non si trova nel luogo di 
residenza del conducente né presso la sede di attività 
del datore di lavoro da cui egli dipende, non è 
considerato come riposo o interruzione, a meno che il 
conducente si trovi su una nave traghetto o un 
convoglio ferroviario e disponga di una branda o di 
una cuccetta. 

2. Cualquier tiempo utilizado en viajar a un lugar para 
hacerse cargo de un vehículo comprendido en el 
ámbito de aplicación del presente Reglamento, o en 
volver de ese lugar, cuando el vehículo no se 
encuentre ni en el domicilio del conductor ni en el 
centro de operaciones del empleador en que esté 
basado normalmente el conductor, no se considerará 
como descanso o pausa excepto cuando el conductor 
se encuentre en un ferry o tren y tenga acceso a una 
litera. 

3. Il tempo impiegato dal conducente alla guida di un 
veicolo non rientrante nel campo di applicazione del 
presente regolamento per rendersi sul luogo ove 
prende in consegna un veicolo rientrante nel campo di 
applicazione del presente regolamento, o per 
ritornarne se il veicolo non si trova nel luogo di 
residenza del conducente né presso la sede di attività 
del datore di lavoro da cui egli dipende, è considerato 
come "altre mansioni". 

3. Se considerará como "otro trabajo" el tiempo 
utilizado por un conductor en conducir un vehículo no 
comprendido en el ámbito de aplicación del presente 
Reglamento hasta o desde un vehículo comprendido 
en el ámbito de aplicación del presente Reglamento, 
cuando el vehículo no se encuentre ni en el domicilio 
del conductor ni en el centro de operaciones del 
empleador en que esté basado normalmente el 
conductor. 
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CAPO III CAPÍTULO III 

RESPONSABILITÀ DELL'IMPRESA DI TRASPORTO RESPONSABILIDAD DE LAS EMPRESAS DE 
TRANSPORTE 

Articolo 10 Artículo 10 

1. È vietato alle imprese di trasporto retribuire i 
conducenti salariati o concedere loro premi o 
maggiorazioni di salario in base alle distanze percorse 
e/o al volume delle merci trasportate, se queste 
retribuzioni siano di natura tale da mettere in pericolo 
la sicurezza stradale e/o incoraggiare l'infrazione del 
presente regolamento. 

1. Las empresas de transporte no remunerarán a los 
conductores asalariados o que estén a su servicio, 
incluso mediante concesión de primas o incrementos 
salariales, en función de las distancias recorridas o del 
volumen de las mercancías transportadas, si dichas 
remuneraciones fueran de tal naturaleza que 
pudiesen comprometer la seguridad en carretera y/o 
fomentar las infracciones de las disposiciones del 
presente Reglamento. 

2. Le imprese di trasporto organizzano l'attività dei 
conducenti di cui al precedente paragrafo in modo 
che essi possano rispettare le disposizioni del 
regolamento (CEE) n. 3821/85 e del capo II del 
presente regolamento. Le imprese di trasporto 
forniscono ai conducenti le opportune istruzioni ed 
effettuano controlli regolari per garantire che siano 
rispettate le disposizioni del regolamento (CEE) n. 
3821/85 e del capo II del presente regolamento. 

2. Las empresas de transporte organizarán el trabajo 
de los conductores mencionados en el apartado 1 de 
tal manera que éstos puedan respetar las 
disposiciones del Reglamento (CEE) no 3821/85 del 
Consejo y del capítulo II del presente Reglamento. 
Las empresas de transporte darán al conductor las 
instrucciones adecuadas y realizarán además 
controles regulares para garantizar el cumplimiento 
de lo dispuesto en el Reglamento (CEE) no 3821/85 y 
en el capítulo II del presente Reglamento. 

3. Le imprese di trasporto sono responsabili per le 
infrazioni commesse dai rispettivi conducenti, anche 
qualora l'infrazione sia stata commessa sul territorio 
di un altro Stato membro o di un paese terzo. 

3. Las empresas de transporte tendrán 
responsabilidad por las infracciones cometidas por los 
conductores de esas empresas, aun cuando tales 
infracciones se hayan cometido en el territorio de otro 
Estado miembro o de un tercer país. 

Fatto salvo il diritto degli Stati membri di considerare 
le imprese di trasporto pienamente responsabili, detti 
Stati membri possono subordinare tale responsabilità 
all'infrazione dei paragrafi 1 e 2 da parte dell'impresa. 
Gli Stati membri possono tener conto di ogni prova 
per dimostrare che l'impresa di trasporto non può 
essere ragionevolmente considerata responsabile 
dell'infrazione commessa. 

Sin perjuicio del derecho de los Estados miembros de 
asignar plena responsabilidad a las empresas de 
transporte, los Estados miembros pueden condicionar 
esta responsabilidad a la infracción cometida por la 
empresa de los apartados 1 y 2. Los Estados 
miembros podrán estudiar cualquier prueba que 
pueda demostrar que la empresa de transporte no 
puede considerarse razonablemente responsable de la 
infracción cometida. 

4. Le imprese, i caricatori, gli spedizionieri, gli 
operatori turistici, i capifila, i subappaltatori e le 
agenzie di collocamento di conducenti si assicurano 
che gli orari di lavoro concordati contrattualmente 
siano conformi al presente regolamento. 

4. Las empresas, los expedidores, transitarios, 
operadores turísticos, contratistas principales, 
subcontratistas y las agencias de colocación de 
conductores deberán garantizar que los horarios de 
transporte acordados contractualmente respetan el 
presente Reglamento. 

5. a) Un'impresa di trasporto che utilizza veicoli dotati 
di apparecchi di controllo in conformità dell'allegato IB 
del regolamento (CEE) n. 3821/85 e che rientrano nel 
campo di applicazione del presente regolamento: 

5. a) Las empresas de transporte que utilicen 
vehículos dotados de aparatos de control con arreglo 
al anexo IB del Reglamento (CEE) no 3821/85 y que 
entren dentro del campo de aplicación del presente 
Reglamento: 

i) garantisce che tutti i dati pertinenti siano trasferiti 
dall'unità di bordo e dalla carta del conducente 
secondo la frequenza stabilita dallo Stato membro, e 
che siano trasferiti con maggiore frequenza affinché 
vengano trasferiti tutti i dati relativi alle attività 

i) garantizarán que todos los datos sean transferidos 
de la unidad instalada en el vehículo y de la tarjeta de 
conductor con la regularidad prevista en el Estado 
miembro y que los datos pertinentes sean 
transferidos con mayor frecuencia para permitir que 
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intraprese dall'impresa, o per conto della stessa; todas las actividades realizadas por o para esa 
empresa sean transferidas, 

ii) garantisce che tutti i dati trasferiti tanto dall'unità 
di bordo quanto dalla carta del conducente siano 
conservati per almeno 12 mesi successivamente alla 
registrazione e, se un addetto ai controlli dovesse 
richiederlo, tali dati siano accessibili, direttamente o a 
distanza, presso i locali dell'impresa; 

ii) garantizarán que todos los datos transferidos de la 
unidad instalada en el vehículo y de la tarjeta de 
conductor se conserven durante al menos doce meses 
después de su registro y que, en el caso de que así lo 
exija un inspector, tales datos sean accesibles 
directamente o a distancia, a partir de las 
instalaciones de la empresa. 

b) Nel presente paragrafo, il termine "trasferimento" 
corrisponde alla definizione di cui all'allegato IB, capo 
I, lettera s), del regolamento (CEE) n. 3821/85. 

b) A efectos del presente apartado, "transferencia" 
debe ser entendida conforme a la definición recogida 
en el anexo IB, capítulo I, letra s), del Reglamento 
(CEE) no 3821/85. 

c) Il periodo massimo entro il quale i dati pertinenti 
sono trasferiti ai sensi della precedente lettera a), 
punto i) è stabilito dalla Commissione conformemente 
alla procedura di cui all'articolo 24, paragrafo 2. 

c) El período máximo durante el cual los datos 
pertinentes deberán ser transferidos en los términos 
de la letra a) anterior, inciso i), deberá ser decidido 
por la Comisión de acuerdo con el procedimiento 
previsto en el artículo 24, apartado 2. 

CAPO IV CAPÍTULO IV 

DEROGHE EXCEPCIONES 

Articolo 11 Artículo 11 

Gli Stati membri possono stabilire interruzioni e 
periodi di riposo minimi superiori o periodi di guida 
massimi inferiori a quelli fissati negli articoli da 6 a 9 
per i trasporti su strada effettuati interamente sul loro 
territorio. Così facendo gli Stati membri tengono conto 
di pertinenti contratti collettivi o altri accordi conclusi 
tra le parti sociali. Tuttavia le disposizioni del presente 
regolamento rimangono applicabili ai conducenti 
nell'ambito di operazioni di trasporto internazionale. 

Un Estado miembro podrá prever pausas y períodos 
de descanso mínimos más largos o tiempos máximos 
de conducción más cortos que los fijados en los 
artículos 6 a 9 en caso de transporte por carretera 
efectuado íntegramente en su territorio. Los Estados 
miembros tendrán en cuenta al hacerlo los convenios 
colectivos o acuerdos pertinentes celebrados por los 
interlocutores sociales. No obstante, el presente 
Reglamento deberá seguir siendo aplicable a los 
conductores que participen en operaciones de 
transporte internacional. 

Articolo 12 Artículo 12 

A condizione di non compromettere la sicurezza 
stradale e per poter raggiungere un punto di sosta 
appropriato, il conducente può derogare alle 
disposizioni degli articoli da 6 a 9 nei limiti necessari 
alla protezione della sicurezza delle persone, del 
veicolo o del suo carico. Il conducente indica a mano 
sul foglio di registrazione dell'apparecchio di controllo, 
nel tabulato dell'apparecchio di controllo o nel registro 
di servizio il motivo della deroga a dette disposizioni al 
più tardi nel momento in cui raggiunge il punto di 
sosta appropriato. 

Siempre que no se comprometa la seguridad en 
carretera, y con objeto de llegar a un punto de 
parada adecuado, el conductor podrá apartarse de los 
artículos 6 a 9 en la medida necesaria para garantizar 
la seguridad de las personas, del vehículo o de su 
carga. El conductor deberá señalar manualmente el 
motivo de la excepción en la hoja de registro del 
aparato de control o en una impresión del aparato de 
control o en el registro de servicio, a más tardar, al 
llegar al punto de parada adecuado. 

Articolo 13 Artículo 13 

1. Purché ciò non pregiudichi gli obiettivi indicati 
all'articolo 1, ogni Stato membro può concedere 
deroghe alle disposizioni degli articoli da 5 a 9 e 
subordinarle a condizioni individuali, per il suo 
territorio o, con l'accordo degli Stati interessati, per il 
territorio di altri Stati membri, applicabili ai trasporti 

1. Sin perjuicio de los objetivos establecidos en el 
artículo 1, cualquier Estado miembro podrá conceder 
excepciones a lo dispuesto en los artículos 5 a 9 y 
subordinar dichas excepciones a condiciones 
individuales en lo que se refiere a su territorio o, con 
la conformidad del Estado interesado, en lo que se 
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effettuati impiegando: refiere al territorio de otro Estado miembro, en 
relación con los transportes efectuados mediante: 

a) veicoli di proprietà delle autorità pubbliche, o da 
queste noleggiati senza conducente, e destinate ad 
effettuare servizi di trasporto che non fanno 
concorrenza a imprese private di trasporto; 

a) vehículos propiedad de las autoridades públicas, o 
alquilados sin conductor por éstas, utilizados para 
efectuar transportes por carretera que no compitan 
con transportistas profesionales; 

b) veicoli utilizzati o noleggiati senza conducente da 
imprese agricole, orticole, forestali, di allevamento o 
di pesca per trasporto di merci nell'ambito della loro 
specifica attività professionale entro un raggio di 100 
km dal luogo ove ha sede l'impresa; 

b) vehículos utilizados o alquilados sin conductor por 
empresas agrícolas, hortícolas, forestales, ganaderas 
o pesqueras para el transporte de mercancías dentro 
de un radio de hasta 100 kilómetros alrededor del 
centro de explotación de la empresa en el marco de 
su propia actividad empresarial; 

c) trattori agricoli e forestali utilizzati per attività 
agricole o forestali entro un raggio di 100 km dal 
luogo dove è basata l'impresa che è proprietaria del 
veicolo o l'ha preso a noleggio o in leasing; 

c) los tractores agrícolas y los tractores forestales 
empleados en actividades agrícolas y forestales 
dentro de un radio de hasta 100 kilómetros del centro 
de explotación de la empresa que posee o arrienda el 
vehículo; 

d) veicoli o una combinazione di veicoli di massa 
massima autorizzata non superiore a 7,5 tonnellate, 
impiegati: 

d) vehículos o conjuntos de vehículos con una masa 
máxima autorizada no superior a 7,5 toneladas 
utilizados: 

- dai fornitori di servizi universali di cui all'articolo 2, 
paragrafo 13, della direttiva 97/67/CE del Parlamento 
europeo e del Consiglio, del 15 dicembre 1997, 
concernente regole comuni per lo sviluppo del 
mercato interno dei servizi postali comunitari e il 
miglioramento della qualità del servizio [11] per la 
consegna di spedizioni nell'ambito del servizio 
universale, oppure 

- por proveedores del servicio universal en el sentido 
del artículo 2, punto 13, de la Directiva 97/67/CE del 
Parlamento Europeo y del Consejo, de 15 de 
diciembre de 1997, relativa a las normas comunes 
para el desarrollo del mercado interior de los servicios 
postales de la Comunidad y la mejora de la calidad 
del servicio [11], para la entrega de envíos postales 
en el marco del servicio universal, o 

- per trasporto di materiale o attrezzature utilizzati dal 
conducente nell'esercizio della sua professione. 

- que transporten material, equipos o maquinaria para 
uso del conductor en el ejercicio de su profesión. 

Tali veicoli sono utilizzati solamente entro un raggio di 
50 km dal luogo ove è basata l'impresa e a condizione 
che la guida del veicolo non costituisca l'attività 
principale del conducente; 

Estos vehículos sólo serán utilizados dentro de un 
radio de 50 kilómetros alrededor del centro de 
explotación de la empresa, siempre que la conducción 
de vehículos no constituya la actividad principal del 
conductor; 

e) veicoli operanti esclusivamente in isole di superficie 
non superiore a 2300 km2, che non siano collegate al 
resto del territorio nazionale mediante ponte, guado o 
galleria che consentano il passaggio di veicoli a 
motore; 

e) vehículos que circulen exclusivamente en islas cuya 
superficie no supere los 2300 kilómetros cuadrados y 
que no estén unidas al resto del territorio nacional por 
ningún puente, vado o túnel abierto a los vehículos de 
motor; 

f) veicoli elettrici o alimentati a gas liquido o naturale, 
adibiti al trasporto di merci e di massa massima 
autorizzata, compresa quella dei rimorchi o dei 
semirimorchi, non superiore a 7,5 tonnellate ed 
impiegati entro un raggio di 50 km dal luogo ove è 
basata l'impresa; 

f) vehículos destinados al transporte de mercancías 
dentro de un radio de 50 kilómetros alrededor del 
centro de explotación de la empresa y propulsados 
mediante gas natural o licuado o electricidad, cuya 
masa máxima autorizada, incluida la masa de los 
remolques o semirremolques, no sea superior a 7,5 
toneladas; 

g) veicoli adibiti a scuola guida per l'ottenimento della 
patente di guida o dell'attestato di idoneità 
professionale e per il relativo esame, purché non 
utilizzati per il trasporto di persone o di merci a fini di 
lucro; 

g) vehículos destinados al aprendizaje de la 
conducción y al examen para la obtención del permiso 
de conducción o de un certificado de aptitud 
profesional, siempre que no se utilicen para el 
transporte de personas o mercancías con fines 
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comerciales; 

h) veicoli impiegati nell'ambito di servizi fognari, di 
protezione contro le inondazioni, di manutenzione 
della rete idrica, elettrica e del gas, di manutenzione e 
controllo della rete stradale, di nettezza urbana, dei 
telegrafi, dei telefoni, della radiodiffusione, della 
televisione e della rilevazione di emittenti e riceventi 
di televisione o radio; 

h) vehículos utilizados en el ámbito de los servicios de 
alcantarillado, de protección contra las inundaciones, 
de abastecimiento de agua y de mantenimiento de las 
redes de gas y de electricidad, de mantenimiento y 
control de carreteras, de recogida de basura a 
domicilio y de eliminación de residuos, servicios de 
telégrafos y teléfonos, de teledifusión y radiodifusión, 
de detección de receptores y transmisores de radio y 
televisión; 

i) veicoli da 10 a 17 posti utilizzati esclusivamente per 
il trasporto di passeggeri senza fini commerciali; 

i) vehículos con entre 10 y 17 asientos utilizados 
exclusivamente para el transporte no comercial de 
viajeros; 

j) veicoli speciali che trasportano materiale per circhi 
o parchi di divertimenti; 

j) vehículos especiales que transporten material de 
circo y atracciones de feria; 

k) veicoli progettuali mobili dotati di attrezzature 
speciali, essenzialmente destinati ad essere utilizzati, 
da fermi, per fini didattici; 

k) vehículos móviles de exposición especialmente 
equipados cuya finalidad principal sea su utilización 
con fines educativos cuando están estacionados; 

l) veicoli impiegati per la raccolta del latte nelle 
fattorie e la restituzione alle medesime dei contenitori 
di latte o di prodotti lattieri destinati all'alimentazione 
animale; 

l) vehículos utilizados para la recogida de leche en las 
granjas o que lleven a éstas recipientes de leche o 
productos lácteos destinados a la alimentación del 
ganado; 

m) veicoli speciali adibiti al trasporto di denaro e/o 
valori; 

m) vehículos especializados de transporte de fondos u 
objetos de valor; 

n) veicoli adibiti al trasporto di rifiuti di animali o di 
carcasse non destinate al consumo umano; 

n) vehículos utilizados para el transporte de despojos 
o canales no destinados al consumo humano; 

o) veicoli impiegati esclusivamente su strade 
all'interno di centri di smistamento quali porti, 
interporti e terminali ferroviari; 

o) vehículos utilizados exclusivamente en vías 
comprendidas en instalaciones como puertos, 
terminales de transporte combinado y terminales 
ferroviarias; 

p) veicoli utilizzati per il trasporto di animali vivi dalle 
fattorie ai mercati locali o viceversa, o dai mercati ai 
macelli locali, entro un raggio fino a 50 chilometri. 

p) vehículos utilizados para el transporte de animales 
vivos desde las granjas hasta los mercados locales y 
viceversa, o desde los mercados hasta los mataderos 
locales en un radio de hasta 50 kilómetros. 

2. Gli Stati membri informano la Commissione delle 
deroghe concesse in base al paragrafo 1; la 
Commissione provvede a informarne gli altri Stati 
membri. 

2. Los Estados miembros informarán a la Comisión de 
las excepciones establecidas en virtud del apartado 1 
y ésta informará a los demás Estados miembros. 

3. A condizione di non pregiudicare gli obiettivi di cui 
all'articolo 1 e di tutelare opportunamente i 
conducenti, uno Stato membro, previa approvazione 
da parte della Commissione, può concedere sul suo 
territorio deroghe di importanza minore al presente 
regolamento per i veicoli utilizzati in zone prestabilite 
con una densità di popolazione inferiore a cinque 
persone per chilometro quadrato, nei casi seguenti: 

3. Sin perjuicio de los objetivos establecidos en el 
artículo 1 y siempre que se disponga una protección 
adecuada de los conductores, los Estados miembros 
podrán, previa aprobación de la Comisión, establecer 
en su territorio excepciones menores al presente 
Reglamento para los vehículos utilizados en zonas 
preestablecidas, con una densidad de población 
inferior a 5 personas por kilómetro cuadrado, en los 
casos siguientes: 

- servizi regolari nazionali di trasporto passeggeri, i 
cui orari siano confermati dalle autorità (in tal caso 
possono essere permesse unicamente le deroghe 

- para los servicios nacionales regulares de transporte 
de viajeros cuyo horario esté confirmado por las 
autoridades (en cuyo caso sólo se permitirán 
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relative alle interruzioni); e excepciones referidas a las pausas), y 

- operazioni nazionali di trasporto merci su strada, per 
conto proprio o di altri, che non hanno impatto sul 
mercato unico e sono necessarie per mantenere 
alcuni settori dell'industria sul territorio interessato, 
ove le disposizioni di deroga del presente 
regolamento impongono un raggio massimo di 100 
km. 

- para las operaciones de transporte por carretera 
nacional, por cuenta propia o ajena, que no tengan 
repercusión en el mercado único y sean necesarias 
para mantener determinados sectores de la industria 
en el territorio afectado y para las cuales las 
disposiciones derogatorias del presente Reglamento 
imponen un radio máximo de 100 kilómetros. 

Il trasporto su strada ai fini di tale deroga può 
comprendere un transito ad una zona con una densità 
di popolazione pari o superiore a 5 persone per 
chilometro quadrato per terminare o iniziare il viaggio. 
La natura e la portata di tali misure devono essere 
proporzionate. 

El transporte por carretera sujeto a estas excepciones 
puede incluir el trayecto a un área con densidad de 
población igual o superior a 5 personas por kilómetro 
cuadrado únicamente con el fin de concluir o iniciar 
un viaje. Todas estas medidas deberán de ser 
proporcionadas en su alcance y naturaleza. 

Articolo 14 Artículo 14 

1. Gli Stati membri, previa autorizzazione della 
Commissione, possono derogare all'applicazione delle 
disposizioni degli articoli da 6 a 9 per i trasporti 
effettuati in circostanze eccezionali, purché la deroga 
non pregiudichi gli obiettivi indicati all'articolo 1. 

1. Sin perjuicio de los objetivos establecidos en el 
artículo 1, los Estados miembros, previa autorización 
de la Comisión, podrán establecer excepciones a lo 
dispuesto en los artículos 6 a 9 en lo que se refiere a 
los transportes efectuados en circunstancias 
excepcionales. 

2. In casi urgenti gli Stati membri possono concedere 
una deroga temporanea, per un periodo non 
superiore a 30 giorni, notificandola immediatamente 
alla Commissione. 

2. En casos de urgencia, los Estados miembros 
podrán establecer una excepción temporal que no 
exceda de treinta días y que se notificará 
inmediatamente a la Comisión. 

3. La Commissione informa gli altri Stati membri di 
ogni deroga concessa in base al presente articolo. 

3. La Comisión informará a los demás Estados 
miembros de cualquier excepción establecida con 
arreglo al presente artículo. 

Articolo 15 Artículo 15 

Per i conducenti dei veicoli di cui all'articolo 3, lettera 
a), gli Stati membri provvedono all'adozione di regole 
nazionali che, nel disciplinare periodi di guida, 
interruzioni e periodi di riposo obbligatori, 
garantiscano un opportuno livello di tutela. 

Los Estados miembros velarán por que los 
conductores de los vehículos a los que se refiere el 
artículo 3, letra e), estén sujetos a una normativa 
nacional que proporcione una protección adecuada 
por lo que respecta a los tiempos de conducción 
permitidos y a las pausas y los períodos de descanso 
obligatorios. 

CAPO V CAPÍTULO V 

PROCEDURE DI CONTROLLO E SANZIONI Procedimientos de control y sanciones 

Articolo 16 Artículo 16 

1. Qualora non risulti installato nel veicolo 
l'apparecchio di controllo previsto dal regolamento 
(CEE) n. 3821/85, i paragrafi 2 e 3 del presente 
articolo si applicano: 

1. Cuando no se haya instalado el aparato de control 
de conformidad con el Reglamento (CEE) no 3821/85, 
se aplicarán los apartados 2 y 3 del presente artículo 
a: 

a) ai servizi regolari passeggeri, in ambito nazionale; 
e 

a) los servicios regulares nacionales de transporte de 
viajeros, y 

b) ai servizi regolari passeggeri, in ambito 
internazionale, i cui capolinea si trovano a non più di 
50 km in linea d'aria dalla frontiera fra due Stati 
membri e che effettuano complessivamente un 

b) los servicios regulares internacionales de 
transporte de viajeros de distancia no superior a 100 
kilómetros cuyas terminales estén situadas a una 
distancia máxima de 50 kilómetros en línea recta de 
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percorso non superiore a 100 km. una frontera entre dos Estados miembros. 

2. L'impresa di trasporto tiene un orario di servizio e 
un registro di servizio dal quale debbono risultare, per 
ciascun conducente, nome, sede di assegnazione 
nonché l'orario prestabilito dei vari periodi di guida, 
delle altre mansioni, delle interruzioni e della 
disponibilità. 

2. La empresa establecerá un horario y un registro de 
servicio en los que figuren, en relación con cada 
conductor, el nombre, el lugar en que está destinado 
y el horario establecido con antelación para varios 
períodos de conducción, otros trabajos, las pausas y 
la disponibilidad. 

Ogni conducente addetto ad un servizio di cui al 
paragrafo 1 è munito di un estratto del registro di 
servizio e di una copia dell'orario di servizio. 

Cada conductor asignado a un servicio de los 
mencionados en el apartado 1 llevará un extracto del 
registro de servicio y una copia del horario de 
servicio. 

3. Il registro di servizio: 3. El registro de servicio deberá: 

a) contiene tutte le indicazioni di cui al paragrafo 2, 
per un periodo che comprende almeno i 28 giorni 
precedenti; tali indicazioni sono aggiornate ad 
intervalli regolari di un mese al massimo; 

a) contener todas las indicaciones mencionadas en el 
apartado 2 para un período que comprenda al menos 
los 28 días anteriores; dichas indicaciones se 
actualizarán a intervalos regulares cuya duración no 
superará un mes; 

b) è firmato dal titolare dell'impresa di trasporto o da 
un suo delegato; 

b) estar firmado por el director de la empresa de 
transporte o por su representante; 

c) è conservato dall'impresa di trasporto per un anno 
dalla scadenza del periodo cui si riferisce; su richiesta 
dell'interessato l'impresa dà al conducente un estratto 
del registro di servizio; ed 

c) conservarse en la empresa de transporte durante 
un año tras la expiración del período a que se refiera. 
La empresa de transporte deberá facilitar un extracto 
del registro de servicio a los conductores interesados 
que lo soliciten, y 

d) è presentato e consegnato su richiesta di un 
addetto autorizzato. 

d) mostrarse o entregarse a cualquier inspector 
autorizado que lo solicite. 

Articolo 17 Artículo 17 

1. Per permettere alla Commissione di elaborare una 
relazione biennale sull'attuazione da parte degli Stati 
membri del presente regolamento e del regolamento 
(CEE) n. 3821/85, nonché sull'evoluzione dei settori 
considerati, gli Stati membri comunicano alla 
Commissione le necessarie informazioni, utilizzando il 
formulario tipo stabilito dalla decisione 93/173/CEE 
[12]. 

1. Los Estados miembros comunicarán a la Comisión, 
mediante el acta tipo prevista en la Decisión 
93/173/CEE [12], la información necesaria para que 
pueda redactar cada dos años un informe sobre la 
aplicación del presente Reglamento y del Reglamento 
(CEE) no 3821/85 y sobre la evolución de la situación 
en los sectores correspondientes. 

2. Le informazioni devono essere trasmesse alla 
Commissione entro il 30 settembre dell'anno 
successivo al biennio cui la relazione si riferisce. 

2. Dicha información deberá ser comunicada a la 
Comisión a más tardar el 30 de septiembre del año 
siguiente a la expiración del período de dos años 
cubierto por el informe. 

3. Detta relazione indica in che misura si sia fatto 
ricorso alle disposizioni di deroga di cui all'articolo 13. 

3. En el informe se indicará asimismo en qué medida 
se ha recurrido a las excepciones previstas en el 
artículo 13. 

4. La Commissione trasmette la relazione al Consiglio 
e al Parlamento europeo entro tredici mesi dalla 
scadenza del biennio cui questa si riferisce. 

4. La Comisión remitirá el informe al Parlamento 
Europeo y al Consejo en el plazo de los 13 meses 
siguientes al final del período de dos años 
mencionado. 

Articolo 18 Artículo 18 

Gli Stati membri adottano le disposizioni necessarie Los Estados miembros adoptarán las medidas 
necesarias para la aplicación del presente 
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all'attuazione del presente regolamento. Reglamento. 

Articolo 19 Artículo 19 

1. Gli Stati membri stabiliscono le sanzioni applicabili 
in caso di infrazione delle disposizioni del presente 
regolamento e del regolamento (CEE) n. 3821/85 e 
adottano i provvedimenti necessari a garantirne 
l'applicazione. Le sanzioni devono essere effettive, 
proporzionate, dissuasive e non discriminatorie. 
Nessuna infrazione del presente regolamento e del 
regolamento (CEE) n. 3821/85 è soggetta a più d'una 
sanzione o procedura. Gli Stati membri notificano alla 
Commissione tali provvedimenti e le disposizioni in 
materia di sanzioni entro la data di cui all'articolo 29, 
secondo comma. La Commissione ne informa gli Stati 
membri. 

1. Los Estados miembros establecerán el régimen de 
sanciones aplicable a las infracciones de las 
disposiciones del presente Reglamento y del 
Reglamento (CEE) no 3821/85 y tomarán todas las 
medidas necesarias para garantizar su aplicación. 
Dichas sanciones deberán ser eficaces, 
proporcionadas, disuasorias y no discriminatorias. 
Ninguna infracción del presente Reglamento y del 
Reglamento (CEE) no 3821/85 será objeto de más de 
una sanción o procedimiento administrativo. Los 
Estados miembros notificarán a la Comisión estas 
medidas y las normas sobre sanciones antes de la 
fecha mencionada en el artículo 29, párrafo segundo. 
La Comisión informará a los Estados miembros en 
consecuencia. 

2. Uno Stato membro autorizza le autorità competenti 
a infliggere una sanzione a un'impresa e/o un 
conducente per un'infrazione al presente regolamento 
rilevata sul suo territorio e per la quale non sia già 
stata imposta una sanzione, anche qualora detta 
infrazione sia stata commessa sul territorio di un altro 
Stato membro o di un paese terzo. 

2. Los Estados miembros permitirán a las autoridades 
competentes aplicar sanciones a una empresa o a un 
conductor por infracciones contra el presente 
Reglamento descubiertas en su territorio y para las 
que todavía no se haya impuesto ninguna sanción, 
aun cuando tales infracciones se hayan cometido en 
el territorio de otro Estado miembro o de un tercer 
país. 

In via eccezionale, allorquando viene constatata 
un'infrazione: 

Con carácter de excepción, cuando se descubra una 
infracción: 

- che non è stata commessa sul territorio dello Stato 
membro interessato, e 

- que no se haya cometido en el territorio del Estado 
miembro afectado, y 

- che è stata commessa da un'impresa stabilita o da 
un conducente la cui sede di lavoro è situata in un 
altro Stato membro o in un paese terzo, 

- que haya sido cometida por una empresa 
establecida en otro Estado miembro o por un 
conductor cuyo centro de trabajo se encuentre en 
otro Estado miembro o en un tercer país, 

fino al 1o gennaio 2009 uno Stato membro, anziché 
imporre una sanzione, può notificare l'infrazione 
all'autorità competente dello Stato membro o del 
paese terzo in cui l'impresa è stabilita o il conducente 
ha la sua sede di lavoro. 

en lugar de imponer una sanción, los Estados 
miembros podrán, hasta el 1 de enero de 2009, 
notificar las circunstancias de la infracción a la 
autoridad competente del Estado miembro o del 
tercer país en que esté establecida la empresa o en el 
que se encuentre el centro de trabajo del conductor. 

3. Allorché uno Stato membro avvia procedimenti o 
infligge una sanzione per una particolare infrazione, 
esso fornisce per iscritto al conducente le debite 
prove. 

3. Cuando los Estados miembros inicien procesos o 
procedimientos administrativos o apliquen sanciones 
por una infracción concreta, deberán proporcionar por 
escrito al conductor las debidas pruebas de la 
infracción. 

4. Gli Stati membri provvedono affinché un sistema di 
sanzioni proporzionate, che possono includere 
sanzioni pecuniarie, si applichi nei casi di inosservanza 
del presente regolamento o del regolamento (CEE) n. 
3821/85 da parte delle imprese o dei caricatori, 
spedizionieri, operatori turistici, capifila, 
subappaltatori e agenzie di collocamento conducenti 
ad esse associati. 

4. Los Estados miembros garantizarán que estará en 
vigor un sistema de sanciones proporcionadas, que 
podrán incluir sanciones de carácter económico, por 
infracción del presente Reglamento o del Reglamento 
(CEE) no 3821/85 por parte de empresas o 
expedidores, transitarios, operadores turísticos, 
contratistas principales, subcontratistas y agencias de 
colocación de conductores. 
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Articolo 20 Artículo 20 

1. Il conducente conserva le prove fornite da uno 
Stato membro relative a sanzioni o all'avvio di 
procedimenti per un periodo di tempo sufficiente ad 
evitare che la medesima infrazione del presente 
regolamento sia soggetta ad un secondo 
procedimento o sanzione conformemente alle 
disposizioni del presente regolamento. 

1. El conductor conservará todas las pruebas que le 
haya suministrado el Estado miembro respecto a las 
sanciones impuestas o a la iniciación de procesos o 
procedimientos administrativos durante el tiempo 
necesario para que esa misma infracción del presente 
Reglamento no pueda ya dar lugar a un segundo 
proceso o procedimiento administrativo o a una 
segunda sanción de conformidad con las disposiciones 
del presente Reglamento. 

2. Il conducente presenta le prove di cui al paragrafo 
1 su richiesta. 

2. El conductor presentará las pruebas a que se 
refiere el apartado 1 cuando le sean requeridas. 

3. Il conducente che presti la propria attività presso 
diverse imprese di trasporto è tenuto a fornire a 
ciascuna di esse le informazioni necessarie per 
garantire il rispetto delle disposizioni del capo II. 

3. El conductor que trabaje al servicio de varias 
empresas de transporte deberá facilitar a cada una de 
ellas información suficiente que le permita cumplir las 
disposiciones del capítulo II. 

Articolo 21 Artículo 21 

Per affrontare i casi in cui uno Stato membro ritenga 
che vi sia stata una violazione del presente 
regolamento tale da poter chiaramente 
compromettere la sicurezza stradale, lo Stato membro 
dà potere all'autorità competente di procedere al 
fermo del veicolo in questione fino alla rimozione della 
causa della violazione. Gli Stati membri possono 
obbligare il conducente ad osservare un periodo di 
riposo giornaliero. Gli Stati membri, se del caso, 
possono inoltre ritirare, sospendere o limitare la 
licenza dell'impresa qualora essa sia stabilita nello 
Stato membro in questione o ritirare, sospendere o 
limitare la patente di guida del conducente. La 
Commissione, deliberando secondo la procedura di cui 
all'articolo 24, paragrafo 2, sviluppa orientamenti volti 
a promuovere un'applicazione armonizzata delle 
disposizioni del presente articolo. 

Para enfrentarse a los casos en que un Estado 
miembro considere que ha existido una infracción del 
presente Reglamento, que por su carácter pueda 
claramente poner en peligro la seguridad en la 
carretera, se deberá habilitar a la autoridad 
competente pertinente para proceder a la 
inmovilización del vehículo hasta que se haya 
subsanado la causa de la infracción. Los Estados 
miembros podrán obligar al conductor a tomar el 
período diario de descanso. Asimismo, los Estados 
miembros, cuando sea preciso, podrán retirar, 
suspender o restringir la autorización de una 
empresa, si ésta está establecida en dicho Estado 
miembro, o retirar, suspender o restringir el permiso 
de conducción de un conductor. La Comisión, de 
conformidad con el artículo 24, apartado 2, elaborará 
directrices, a fin de fomentar una aplicación 
armonizada del presente artículo. 

Articolo 22 Artículo 22 

1. Gli Stati membri si accordano assistenza reciproca 
ai fini dell'applicazione del presente regolamento e del 
relativo controllo. 

1. Los Estados miembros se prestarán asistencia 
mutua a los fines de la aplicación del presente 
Reglamento y del control correspondiente 

2. Le competenti autorità degli Stati membri si 
comunicano periodicamente le informazioni disponibili 
concernenti: 

2. Las autoridades competentes de los Estados 
miembros intercambiarán periódicamente toda la 
información disponible relativa a: 

a) le violazioni delle disposizioni del capo II 
commesse da non residenti e le eventuali sanzioni 
applicate; 

a) las infracciones de las normas establecidas en el 
capítulo II cometidas por no residentes y cualquier 
sanción impuesta por causa de las mismas; 

b) eventuali sanzioni applicate da uno Stato membro 
ai propri residenti per tale genere di violazioni 
commesse in altri Stati membri. 

b) las sanciones aplicadas por un Estado miembro a 
sus residentes por causa de infracciones de dicho tipo 
cometidas en otros Estados miembros. 

3. Gli Stati membri inviano periodicamente 
informazioni pertinenti sull'interpretazione e 
l'applicazione, a livello nazionale, delle disposizioni del 

3. Los Estados miembros deberán enviar 
regularmente la información pertinente en relación 
con la interpretación y aplicación nacionales de las 
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presente regolamento alla Commissione, che mette 
tali informazioni a disposizione degli altri Stati membri 
in forma elettronica. 

disposiciones del presente Reglamento a la Comisión, 
que pondrá esta información a disposición de los 
demás Estados miembros en soporte electrónico. 

4. La Commissione facilita il dialogo tra gli Stati 
membri in materia di interpretazione e applicazione 
nazionali del presente regolamento per il tramite del 
comitato di cui all'articolo 24, paragrafo 1. 

4. La Comisión apoyará el diálogo entre los Estados 
miembros sobre la interpretación y aplicación nacional 
del presente Reglamento mediante el Comité a que se 
refiere el artículo 24, apartado 1. 

Articolo 23 Artículo 23 

La Comunità intraprende con i paesi terzi i negoziati 
che risultassero necessari per l'applicazione del 
presente regolamento. 

La Comunidad entablará con los terceros países las 
negociaciones necesarias para la aplicación del 
presente Reglamento. 

Articolo 24 Artículo 24 

1. La Commissione è assistita dal comitato istituito a 
norma dell'articolo 18, paragrafo 1, del regolamento 
(CEE) n. 3821/85. 

1. La Comisión estará asistida por el Comité creado en 
virtud del artículo 18, apartado 1, del Reglamento 
(CEE) no 3821/85. 

2. Nei casi in cui è fatto riferimento al presente 
paragrafo, si applicano gli articoli 3 e 7 della decisione 
1999/468/CE, tenendo conto dell'articolo 8 della 
stessa. 

2. En los casos en que se haga referencia al presente 
apartado, serán de aplicación los artículos 3 y 7 de la 
Decisión 1999/468/CE, observando lo dispuesto en su 
artículo 8. 

3. Il comitato adotta il proprio regolamento interno. 3. El Comité aprobará su reglamento interno. 

Articolo 25 Artículo 25 

1. Su richiesta di uno Stato membro o di propria 
iniziativa, la Commissione: 

1. A petición de un Estado miembro, o por iniciativa 
propia, la Comisión: 

a) procede all'esame dei casi in cui sussistono 
differenze nelle modalità di attuazione ed esecuzione 
delle disposizioni del presente regolamento, in 
particolare sui periodi di guida, le interruzioni e i 
periodi di riposo; 

a) examinará los casos específicos en que surjan 
diferencias en la aplicación y ejecución de las 
disposiciones del presente Reglamento y en particular 
lo relativo a los tiempos de conducción, pausas y 
períodos de descanso; 

b) chiarisce le disposizioni del presente regolamento 
al fine di favorire un approccio comune. 

b) clarificará las disposiciones del presente 
Reglamento con objeto de promover un enfoque 
común. 

2. Riguardo ai casi di cui al paragrafo 1 la 
Commissione adotta una decisione in merito ad un 
approccio raccomandato, in applicazione della 
procedura di cui all'articolo 24, paragrafo 2. Essa 
comunica la propria decisione al Parlamento europeo, 
al Consiglio e agli Stati membri. 

2. En los casos a que se refiere el apartado 1, la 
Comisión tomará una decisión sobre un enfoque 
recomendado de conformidad con el procedimiento 
recogido en el artículo 24, apartado 2. La Comisión 
comunicará su decisión al Parlamento Europeo, al 
Consejo y a los Estados miembros. 

CAPO VI CAPÍTULO VI 

DISPOSIZIONI FINALI DISPOSICIONES FINALES 

Articolo 26 Artículo 26 

Il regolamento (CEE) n. 3821/85 è modificato come 
segue: 

El Reglamento (CEE) no 3821/85 queda modificado 
de la manera siguiente: 

1) L'articolo 2 è sostituito dal seguente: 1) El artículo 2 se sustituye por el texto siguiente: 

"Articolo 2 "Artículo 2 

Ai fini del presente regolamento vengono applicate le A los efectos del presente Reglamento, serán de 
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definizioni figuranti all'articolo 4 del regolamento (CE) 
n. 561/2006 del Parlamento europeo e del Consiglio, 
del 15 marzo 2006, relativo all'armonizzazione di 
alcune disposizioni in materia sociale nel settore dei 
trasporti su strada e che modifica i regolamenti del 
Consiglio (CEE) n. 3821/85 e (CE) n. 2135/98 [13]. 

aplicación las definiciones que recoge el artículo 4 del 
Reglamento (CE) no 561/2006 del Parlamento 
Europeo y del Consejo, de 15 de marzo de 2006, 
relativo a la armonización de determinadas 
disposiciones en materia social en el sector de los 
transportes por carretera y por el que se modifican 
los Reglamentos (CEE) no 3821/85 y (CE) no 2135/98 
del Consejo [13]. 

2) All'articolo 3, i paragrafi 1, 2 e 3 sono sostituiti dai 
seguenti: 

2) El artículo 3, apartados 1, 2 y 3, se sustituye por el 
texto siguiente: 

"1. L'apparecchio di controllo è montato e utilizzato 
sui veicoli adibiti al trasporto su strada di viaggiatori o 
di merci ed immatricolati in uno Stato membro, ad 
eccezione dei veicoli elencati all'articolo 3 del 
regolamento (CE) n. 561/2006. I veicoli di cui 
all'articolo 16, paragrafo 1, del regolamento (CE) n. 
561/2006 e i veicoli che erano stati esonerati dal 
campo di applicazione del regolamento (CEE) n. 
3820/85 ma che non lo sono più ai sensi del 
regolamento (CE) n. 561/2006 dispongono di un 
periodo fino al 31 dicembre 2007 per conformarsi a 
tale requisito. 

"1. El aparato de control se instalará y utilizará en los 
vehículos destinados al transporte por carretera de 
viajeros o de mercancías, matriculados en un Estado 
miembro, con excepción de los vehículos 
contemplados en el artículo 3 del Reglamento (CE) no 
561/2006. Los vehículos contemplados en el artículo 
16, apartado 1, del Reglamento (CE) no 561/2006 y 
los vehículos que estuvieran excluidos del ámbito de 
aplicación del Reglamento (CEE) no 3820/85, pero 
que ya no lo están según el Reglamento (CE) no 
561/2006, tendrán hasta el 31 de diciembre de 2007 
para dar cumplimiento a este requisito. 

2. Gli Stati membri possono esonerare i veicoli di cui 
all'articolo 13, paragrafi 1 e 3 del regolamento (CE) n. 
561/2006 dall'applicazione del presente regolamento. 

2. Los Estados miembros podrán eximir del 
cumplimiento del presente Reglamento a los vehículos 
a que se refiere el artículo 13, apartados 1 y 3, del 
Reglamento (CE) no 561/2006. 

3. Previa autorizzazione della Commissione, gli Stati 
membri possono esonerare dall'applicazione del 
presente regolamento i veicoli utilizzati per le 
operazioni di trasporto di cui all'articolo 14 del 
regolamento (CE) n. 561/2006." 

3. Previa autorización de la Comisión, los Estados 
miembros podrán eximir del cumplimiento del 
presente Reglamento a los vehículos utilizados para 
las operaciones de transporte a que se refiere el 
artículo 14 del Reglamento (CE) no 561/2006.". 

3) All'articolo 14, il paragrafo 2 è sostituito dal 
seguente: 

3) El artículo 14, apartado 2, se sustituye por el texto 
siguiente: 

"2. L'impresa conserva i fogli di registrazione e i 
tabulati, ogniqualvolta siano stati predisposti i tabulati 
per conformarsi all'articolo 15, paragrafo 1, in ordine 
cronologico e in forma leggibile per un periodo di 
almeno un anno dalla data di utilizzazione e ne 
rilascia una copia ai conducenti interessati che ne 
facciano richiesta. L'impresa fornisce altresì copie dei 
dati scaricati dalle carte del conducente ai conducenti 
interessati che le richiedono e gli stampati di dette 
copie. I fogli, i tabulati e i dati scaricati sono esibiti o 
consegnati a richiesta degli agenti incaricati del 
controllo." 

"2. La empresa conservará debidamente las hojas de 
registro y las impresiones, cuando se hayan realizado 
impresiones de conformidad con el artículo 15, 
apartado 1, en orden cronológico y en forma legible 
durante un año por lo menos después de su 
utilización y facilitará una copia de las mismas a los 
conductores interesados que así lo soliciten. Las 
empresas también entregarán a los conductores 
interesados que así lo soliciten copias de los datos 
transferidos de las tarjetas de conductor y las 
versiones impresas de dichas copias. Las hojas de 
registro, las impresiones y los datos transferidos 
deberán presentarse o entregarse a cualquier 
inspector autorizado que lo solicite.". 

4) L'articolo 15 è modificato come segue: 4) El artículo 15 se modifica como sigue: 

- Al paragrafo 1 è aggiunto il comma seguente: - se añade un quinto párrafo al apartado 1: 

"Ove la carta del conducente sia danneggiata, non 
funzioni correttamente o non sia in possesso del 
conducente, quest'ultimo deve: 

"En caso de deterioro o mal funcionamiento de la 
tarjeta de conductor o en caso de que no obre en 
poder de éste, el conductor deberá: 



 

 24 

a) all'inizio del viaggio, stampare le indicazioni del 
veicolo guidato dal conducente, inserendo su tale 
tabulato: 

a) realizar una impresión, al inicio del viaje, de los 
detalles del vehículo que conduce, en la que incluirá: 

i) informazioni che consentono di identificare il 
conducente (nome, numero della carta del 
conducente o della patente di guida), compresa la 
firma; 

i) datos que permitan identificar al conductor (nombre 
y apellidos, tarjeta de conductor o número de permiso 
de conducción), su firma, y 

ii) i periodi di cui al paragrafo 3, secondo trattino, 
lettere b), c) e d). 

ii) los períodos a que se hace referencia en el 
apartado 3, segundo guión, letras a), b) y c); 

b) al termine del viaggio, stampare le informazioni 
relative ai periodi di tempo registrati dall'apparecchio 
di controllo, registrare i periodi di altre mansioni, 
disponibilità e riposo rispetto al tabulato predisposto 
all'inizio del viaggio, se non registrati dal tachigrafo, e 
riportare su tale documento gli elementi che 
consentano di identificare il conducente (nome, 
numero della carta del conducente o della patente di 
guida), compresa la firma del conducente." 

b) realizar una impresión, al final del viaje, con los 
datos relativos a los períodos de tiempo registrados 
por el aparato de control, registrar todos los períodos 
de otros trabajos, disponibilidad y descanso 
transcurridos desde que se realizó la impresión al 
comienzo del viaje, cuando no estén registrados por 
el tacógrafo, e indicar en dicho documento datos que 
permitan identificar al conductor (nombre y apellidos, 
tarjeta de conductor o número de permiso de 
conducción), y la firma del conductor."; 

- Al paragrafo 2, il secondo comma è sostituito dal 
seguente: 

- el apartado 2, párrafo segundo, se sustituye por el 
siguiente texto: 

"Quando i conducenti si allontanano dal veicolo e non 
sono pertanto in grado di utilizzare l'apparecchio di 
controllo montato sul veicolo stesso, i periodi di tempi 
di cui al paragrafo 3, secondo trattino, lettere b), c) e 
d), devono: 

"Cuando, como consecuencia de su alejamiento del 
vehículo, el conductor no pueda utilizar el aparato 
instalado en él, los períodos de tiempo a que se 
refiere el apartado 3, segundo guión, letras b), c) y 
d), deberán: 

a) se il veicolo è munito di apparecchio di controllo in 
conformità dell'allegato I, essere inseriti sul foglio di 
registrazione, a mano o mediante registrazione 
automatica o in altro modo, in maniera leggibile ed 
evitando l'insudiciamento del foglio; oppure 

a) cuando el vehículo esté equipado con un aparato 
de control de conformidad con el anexo I, consignarse 
de forma legible y sin manchar las hojas, a mano, 
automáticamente o por otros medios, o 

b) se il veicolo è munito di apparecchio di controllo in 
conformità dell'allegato IB, essere inseriti sulla carta 
del conducente grazie al dispositivo di inserimento 
dati manuale dell'apparecchio di controllo. 

b) cuando el vehículo esté equipado con un aparato 
de control de conformidad con el anexo IB, 
consignarse en la tarjeta de conductor utilizando el 
dispositivo de introducción manual previsto en el 
aparato de control. 

Se vi è più di un conducente a bordo del veicolo 
munito di apparecchio di controllo in conformità 
dell'allegato IB, essi provvedono a inserire le loro 
carte di conducente nella fessura giusta del 
tachigrafo." 

Cuando haya más de un conductor del vehículo 
equipado con el aparato de control de conformidad 
con el anexo IB, cada conductor se cerciorará de que 
su tarjeta de conductor está introducida en la ranura 
correcta del tacógrafo."; 

- Al paragrafo 3, le lettere b) e c) sono sostituite dalle 
seguenti: 

- el apartado 3, letras b) y c), se sustituye por el texto 
siguiente: 

+++++ TIFF +++++ +++++ TIFF +++++ 

"b) "altre mansioni", ossia attività diverse dalla guida, 
secondo la definizione di cui all'articolo 3, lettera a), 
della direttiva 2002/15/CE del Parlamento europeo e 
del Consiglio, dell' 11 marzo 2002, concernente 
l'organizzazione dell'orario di lavoro delle persone che 
effettuano operazioni mobili di autotrasporto [14], ed 
anche altre attività per lo stesso o un altro datore di 

"b) "otro trabajo", definido como cualquier actividad 
que no sea conducir, según la definición del artículo 
3, letra a), de la Directiva 2002/15/CE del Parlamento 
Europeo y del Consejo, de 11 de marzo de 2002, 
relativa a la ordenación del tiempo de trabajo de las 
personas que realizan actividades móviles de 
transporte por carretera [14], así como todo trabajo 
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lavoro, all'interno o al di fuori del settore dei trasporti, 
devono essere registrate sotto il simbolo . 

para el mismo o para otro empresario del sector del 
transporte o de otro sector, y que tendrá que 
registrarse con el signo; 

+++++ TIFF +++++ +++++ TIFF +++++ 

c) "i tempi di disponibilità" secondo la definizione di 
cui all'articolo 3, lettera b), della direttiva 2002/15/CE 
devono essere anch'essi registrati sotto tale simbolo. 

c) "disponibilidad", tal como se encuentra definida en 
el artículo 3, letra b), de la Directiva 2002/15/CE, que 
tendrá que registrarse con el signo . 

- Il paragrafo 4 è abrogato. - el apartado 4 se suprime; 

- Il paragrafo 7 è sostituito dal seguente: - el apartado 7 se sustituye por el texto siguiente: 

"7. a) Il conducente, quando guida un veicolo munito 
di un apparecchio di controllo conforme all'allegato I, 
deve essere in grado di presentare, su richiesta degli 
addetti ai controlli: 

"7. a) Cuando el conductor conduzca un vehículo 
dotado con aparato de control de conformidad con el 
anexo I, el conductor deberá estar en condiciones de 
presentar, siempre que lo solicite un inspector: 

i) i fogli di registrazione della settimana in corso e 
quelli utilizzati dal conducente stesso nei quindici 
giorni precedenti, 

i) las hojas de registro de la semana en curso y las 
utilizadas por el conductor en los 15 días anteriores, 

ii) la carta del conducente se è titolare di una siffatta 
carta, e 

ii) la tarjeta de conductor si posee una, y 

iii) ogni registrazione manuale e tabulato fatti nella 
settimana in corso e nei quindici giorni precedenti, 
come richiesto dal presente regolamento e dal 
regolamento (CE) n. 561/2006. 

iii) cualquier registro manual e impresión realizada 
durante la semana en curso y los 15 días anteriores 
conforme a lo dispuesto por el presente Reglamento y 
el Reglamento (CE) no 561/2006. 

Tuttavia, dopo il 1o gennaio 2008, i periodi di tempo 
di cui ai punti i) e iii) comprenderanno la giornata in 
corso e i ventotto giorni precedenti. 

No obstante, después del 1 de enero de 2008, los 
períodos a que se refieren los anteriores incisos i) y 
iii) abarcarán el día en curso y los 28 días anteriores; 

b) Il conducente, quando guida un veicolo munito di 
un apparecchio di controllo conforme all'allegato IB, 
deve essere in grado di presentare, su richiesta degli 
addetti ai controlli: 

b) cuando el conductor conduzca un vehículo dotado 
con un aparato de control de conformidad con el 
anexo IB, el conductor deberá estar en condiciones 
de presentar, siempre que lo solicite un inspector: 

i) la carta di conducente di cui è titolare, i) la tarjeta de conductor si posee una, 

ii) ogni registrazione manuale e tabulato fatti durante 
la settimana in corso e nei quindici giorni precedenti, 
come stabilito dal presente regolamento e dal 
regolamento (CE) n. 561/2006, e 

ii) cualquier registro manual e impresión realizada 
durante la semana en curso y los 15 días anteriores 
conforme a lo dispuesto por el presente Reglamento y 
el Reglamento (CE) no 561/2006, y 

iii) i fogli di registrazione corrispondenti allo stesso 
periodo di cui al precedente comma nel caso in cui in 
tale periodo abbia guidato un veicolo munito di un 
apparecchio di controllo conforme all'allegato I. 

iii) las hojas de registro correspondientes al mismo 
período a que se refiere el párrafo anterior, durante el 
cual condujo un vehículo dotado con equipo de 
control de conformidad con el anexo I. 

Tuttavia, dopo il 1o gennaio 2008, i periodi di tempo 
di cui al punto ii) comprenderanno la giornata in corso 
e i ventotto giorni precedenti. 

No obstante, después del 1 de enero de 2008, los 
períodos a que se refiere el anterior inciso ii) 
abarcarán el día en curso y los 28 días anteriores. 

c) Un agente abilitato al controllo può verificare il 
rispetto del regolamento (CE) n. 561/2006 attraverso 
l'esame dei fogli di registrazione, dei dati visualizzati o 
stampati che sono stati registrati dall'apparecchio di 
controllo o tramite la carta del conducente o, in 
assenza di essi, attraverso l'esame di qualsiasi altro 
documento probante che permetta di giustificare 

c) Un inspector autorizado de control podrá verificar 
el cumplimiento del Reglamento (CE) no 561/2006 
mediante un análisis de las hojas de registro, de los 
datos mostrados o impresos registrados por el 
aparato de control o en la tarjeta de conductor o, a 
falta de lo anterior, al analizar cualquier otro 
documento acreditativo que justifique el 
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l'inosservanza di una delle disposizioni quali quelle di 
cui all'articolo 16, paragrafi 2 e 3." 

incumplimiento de una disposición, como los previstos 
en el artículo 16, apartados 2 y 3.". 

Articolo 27 Artículo 27 

Il regolamento (CE) n. 2135/98 è modificato come 
segue: 

El Reglamento (CE) no 2135/98 se modifica como 
sigue: 

1. All'articolo 2, paragrafo 1, la lettera a) è sostituita 
dalla seguente: 

1) El artículo 2, apartado 1, letra a), se sustituye por 
el siguiente texto: 

"1. a) Dal ventesimo giorno successivo alla 
pubblicazione del regolamento (CE) n. 561/2006 del 
Parlamento europeo e del Consiglio, del 15 marzo 
2006, relativo all'armonizzazione di alcune disposizioni 
in materia sociale nel settore dei trasporti su strada e 
che modifica i regolamenti del Consiglio (CEE) n. 
3821/85 e (CE) n. 2135/98 [15], i veicoli immessi in 
circolazione per la prima volta dovranno essere muniti 
di un apparecchio di controllo conforme alle 
disposizioni di cui all'allegato IB del regolamento 
(CEE) n. 3821/85. 

"1. a) A partir del vigésimo día de la publicación del 
Reglamento (CE) no 561/2006 del Parlamento 
Europeo y del Consejo, de 15 de marzo de 2006, 
relativo a la armonización de determinadas 
disposiciones en materia social en el sector de los 
transportes por carretera y por el que se modifican 
los Reglamentos (CEE) no 3821/85 y (CE) no 2135/98 
del Consejo [15], los vehículos que se pongan en 
circulación por primera vez deberán estar equipados 
con un aparato de control conforme a los requisitos 
del anexo IB del Reglamento (CEE) no 3821/85. 

2. All'articolo 2, il paragrafo 2 è sostituito dal 
seguente: 

2) El artículo 2, apartado 2, se sustituye por el 
siguiente texto: 

"2. Gli Stati membri adottano le misure necessarie per 
poter rilasciare le carte del conducente entro il 
ventesimo giorno dopo il giorno di pubblicazione del 
regolamento (CE) n. 561/2006." 

"2. Los Estados miembros adoptarán las medidas 
necesarias para poder expedir las tarjetas de 
conductor a más tardar a los veinte días de la 
publicación del Reglamento (CE) no 561/2006.". 

Articolo 28 Artículo 28 

Il regolamento (CEE) n. 3820/85 è abrogato e 
sostituito dal presente regolamento. 

Queda derogado el Reglamento (CEE) no 3820/85 y 
sustituido por el presente Reglamento. 

Ciò nondimeno, i paragrafi 1, 2 e 4 dell'articolo 5 del 
regolamento (CEE) n. 3820/85 continuano ad essere 
di applicazione sino alle date stabilite dall'articolo 15, 
paragrafo 1, della direttiva 2003/59/CE. 

No obstante, el artículo 5, apartados 1, 2 y 4, del 
Reglamento (CEE) no 3820/85 seguirá aplicándose 
hasta las fechas establecidas en el artículo 15, 
apartado 1, de la Directiva 2003/59/CE. 

Articolo 29 Artículo 29 

Il presente regolamento entra in vigore l' 11 aprile 
2007, ad eccezione dell'articolo 10, paragrafo 5, 
dell'articolo 26, paragrafi 3 e 4, e dell'articolo 27, che 
entrano in vigore il 1o maggio 2006. 

El presente Reglamento entrará en vigor el 11 de abril 
de 2007, a excepción del artículo 10, apartado 5, del 
artículo 26, apartados 3 y 4, y del artículo 27, que 
entrarán en vigor el 1 de mayo de 2006. 

Il presente regolamento è obbligatorio in tutti i suoi 
elementi e direttamente applicabile in ciascuno degli 
Stati membri. 

El presente Reglamento será obligatorio en todos sus 
elementos y directamente aplicable en cada Estado 
miembro. 

  

Fatto a Strasburgo, addì 15 marzo 2006. Hecho en Estrasburgo, el 15 de marzo de 2006. 

Per il Parlamento europeo Por el Parlamento Europeo 

Il presidente El Presidente 

J.Borrell fontelles J. Borrell Fontelles 

Per il Consiglio Por el Consejo 
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Il presidente El Presidente 

H. Winkler H. Winkler 
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-------------------------------------------------- -------------------------------------------------- 

Dichiarazione DECLARACIÓN 

La Commissione e gli Stati membri provvedono a 
garantire che, entro due anni dall'entrata in vigore del 
presente regolamento, le disposizioni dell'AETR siano 
allineate con quelle del presente regolamento. Se tale 
allineamento non è stato realizzato entro tale termine, 
la Commissione propone misure adeguate per 
regolare la situazione. 

La Comisión y los Estados miembros harán cuanto 
esté en su mano para que, en el plazo de dos años 
desde la entrada en vigor del presente Reglamento, 
las disposiciones del AETR se adapten a las 
disposiciones del presente Reglamento. De no 
producirse tal adaptación en ese período, la Comisión 
propondrá las medidas adecuadas para resolver la 
situación. 

-------------------------------------------------- -------------------------------------------------- 

 
 


